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d é s e .  Id e  k ü ld e n d ő k  a z  e lő f iz e té s i  

d i ja k , n y il t t e r e k  é s  h ir d e té s e k .
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M U R A K Ö Z
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FelelOs szerkesstO:

Z R ÍN Y I K A R O L Y .

Tanítóink gyűlése. -
A tanííógyűléseknek különösen akkor 

domborodik ki a fontossága egész mivoltá­
ban, ha azok lefolyása a közszügséglelek 
következményeihez alkalmazkodik.

Kezdetben természetesen a pedagógiai 
szempontok álltak előtérben, melyeknek a 
gyűlések tárgysorozatában uralkodniok kel­
lett. Most azonban, amióta a tanítók egész 
más, alaposabb pedagógiai kiképeztetésben 
részesülnek, mint valamikor s önképzésükre 
Í3 több alkalmunk nyílik, mint ennekelőtte: 
inkább társadalmiak azok a kérdések, me­
lyeket az efféle gyűlések tárgysorozatába be­
állítani kell.

A pedagógiai jelleget lassanként a szo­
ciális fonal váltja fel. Szociális fonalakkal 
foglalkoznak a tanítók : keresik a nexust, 
mely az iskolát a néppel összekapcsolja s 
kutatják a módozatokat, melyekkel a nép 
boldogulásának ч ezzel az igazi nemzeti 
nevelésnek már az iskolában az alapját le­
rakni lehet.

Ezeknek a szempontoknak íeieIt mega 
Muraközj Tanítókör idei közgyűlése is. S 
hogy ez igy volt, jellemzi a muraközi ta­
nítók felfogását s elsősorban a járáskor 
elnökének, Brauner Lajosnak helyes érzékét, 
hogy a dolog elevenére tapint s a közgyű­
lésekbe életet igyekszik önteni és ezzel 
érdeklődést kelteni a tanítókban a gyűlések 
s a közönségben a tanügy iránt.

Ennek mindenesetre kihatása kell hogy 
legyen. Ezzel megalapoztalak a feltételek, 
melyek a lanügy fejlesztéséhez, Muraköz 
felvirágoztatásához s ennek alapján meg- 
magyarosílásához vezetnek.

A Muraközi tanílójáráskör 37-ik köz­
gyűlését Rotorban tartotta meg f. hó 3-án.

A gyűlésen körülbelül 100 tanító jelent

FCezerkeaztű:

M A R G ITA I JÓ Z S E F .
Kiadó ég laptulajdonoa:

S T R A U S Z  S Á N D O R .

meg. Résztvett a gyűlésen a vármegye kir. 
tanfelügyelője is, aki a gyűlés lefolyását 
lankadatlan figyelemmel kisérte s azon egy­
néhányszor fel is szólalt.

A gyűlést megelőzőleg Tömör Szeréna 
kotori tanítónő érdekes mintatanítást tartott, 
utána Te Deum volt, mely alatt a kotori 
horvátajku gyermekek magyarul énekeltek.

A gyűlésen Brauner Lajos Csáktornyái 
áll. isk. tanító elnökölt. Brauner elnök meg­
nyitásában a nemzetiségi viszonyokra építve 
fejtegette a szerepel, melyet a tanító a nem­
zeti munkában betölt. Rámutat a veszélyre, 
mely a nemzetet a föld elvesztésével fe­
nyegeti Fejtegeti az igazságot, mely a föld 
birtoklásában kifejezésre jut. Csak az a 
nemzet vallhatja magáénak hazáját, mely 
annak földjét bírja. Csak a vagyonos, gazdag 
nép terjesztheti ki nyelvét is az idegenajkuakra. 
Hivatkozik Amerika példájára, mely mint 
földjének a birtokosa, rákényszeríti nyelvét 
a jövevényekre is. Mi is csak akkor ma­
gyarosítjuk meg az idevaló nemzetiségeket, 
ha gazdagok leszünk. Ezért elsősorban arra 
törekedjünk, hogy az iskolában takarékos­
ságra, a vagyon megbecsülésére szoktassuk 
gyermekeinket. A vagyonos magyar nép majd 
munkatársunk lesz a magyar nyelv terjesz­
tésében, mely ebben az esetben maradandó 
kincsévé lesz idegenajku polgártársainknak.

Sűrű laps honorálta az elnöknek ma­
gas színvonalú, magvas és hazafias meg­
nyíló beszédét, mely után elnök kir. tan- 
felügyelőt s a vendégeket üdvözölte.

RuzsicskaKálmándr., kir. tanfelügyelő.há­
lás köszönetét mond a róla való megemléke­
zésért. Örömének ad kifejezést afölött, hogy 
a Muraközi Tanítóköri, fontos nevelői és 
társadalmi hatásának 37. évfordulóján Ro­
torban, Alsómuraköznek muramenti első 
végvárában, üdvözölheti. Örül a jó Isten

kegyelmének, hogy közpályája első percétől 
kezdve évröl-évre megtehette velük a tanítói 
gyűlések zarándok-útját. De még jobban 
örül annak, hogy a tanítók a zászlót, melyre 
a »Muraközi Tanítókor« a valláserkölcsös, 
művelt és hazafias polgárok nevelésének 
szép jelszavát írta, mocsoktalanul hordozták 
városról városra, községről községre, min­
denütt hirdetve muraközi testvéreinknek, 
hogy szeresse nyelvét, szokásait és otthonát; 
de egyben tudja meg és érezze, hogy a 
magyar faj kultúrái és erkölcsi felsőbbsége 
lesz alapja és támasza az ő boldogulásuk­
nak is s hogy csak az Isten félelme, lán­
goló honszerelem és nemes emberszeretet 
lehet forrása az ő megnyugvásuknak is. A 
muraközi népoktalásügy történetében csak 
az a taníló biztosíthat helyet emlékének, aki 
ezeknek a nagy igazságoknak készségét, 
hitét és meggyőződését már ?. gyermekiélek 
első ébredésében meg tudja alapozni. Kéri a 
jó Istent, acélozza meg eddigi odaadó mun­
kásságuk buzgalmát, hogy a magyar kultúra 
szeretete, a nyelvében és érzésében egységes 
Magyarország utáni nemes rajongás Zrínyi 
Miklós földjén soha ki ne aludjék!...

Zajoe éljenzés után Polesinszky Emil 
jegyző felolvasta az elnöki jelentést, melyet 
egyhangúlag tudomásul vettek.

A gyűlés legérdekesebb pontja Grész 
Ernő tanílóképző-mtézeti tanár felolvasása 
volt a szociológiáról, mint a társadalom ter­
mészettudományáról. Mélyen szántó tudo­
mányos előadásban fejtegette a szocializmus 
igazi fejlődéséi s mulatta be a tanítót, mint 
az igazi szocializmus egyik leghivatottabb 
munkását.

Az előadás után kitört zajos óváció után, 
kir. tanfelügyelő szólt a kérdéshez s kérte 
a közgyűlés hálás köszönetéi Grész Ernő 
tanár részére, ki tudományos alapon muia-

H aran gszó,
Ünnep van. Kongnak a harangok, 
Visszhangzik tőlük utca, tér,

A lelkem messze-messze szárnyaI 
S egy helyre mindig visszatér.
Erdős bérceknek tetejéről 
A völgy ölébe szökken át,
És vígan, kedvesen köszönti 
Az otthon kis fehér lakát.

Ha beborúl az ég fölöttem 
És utam köd takarja el.
Ha lelkem más világba vágyik.
Hol boldogabb tanyára lel,
Akkor a múltba röppen vissza,
Barangol árkon-hokron át 
És megpihen, amint meglátja 
Az otthon kis fehér lakát.

A honnan vágyam messze űzött, 
lm visszatérnék most oda;
De nem lehet már visszatérnem,
Most már élőié, csak tova.
.. .  De hátha szétfoszlik az álom,
Ha a remény nem hő barát. . .  ?
. . .  Bár inkább el sem hagytam volna 
Az otthon kis fehér lakát!

L a k a t o s  A n d o r ,

Arad 1849. október 6 .
Irta: Hegedűs A. Elek.

H id eg , ő s z i  r e g g e l e g y  fá jd a lm a s a n  é s  k e s e ­
rű e n  e l t ö l t ö t t  é js z a k a  u tá n  a  T iz e n h á r o m  F é lis te n t  
k iv e z e tté k  c e l lá ik b ó l  s  a z  u d v a r o n  z o r d ,  n é m e t  
v e z é n y s z ó  s  t o m p a  d o b p e r g é s  j e le z t e ,  h o g y  a le ­
t ö l t  m a g y a r  s z a b a d s á g h a r c  b a jn o k a it  e lv e z e t ik  
u t o ls ó  ú t ju k r a  I . . .

» B á n a t o s a b b ,  v é r lá z i t ó b b  je le n e t e t ,  —  m o n d ja  
e g y  h is t o r ik u s  —  m é g  n e m  lá t tu n k . A h o s s z ú  
s z e n v e d é s ,  n é lk ü lö z é s e k  s  a z  u t o ls ó  n a p o k  iz g a lm a i 
o ly  a n n y ir a  m e g lá t s z o t t a k  a h ő s ö k ö n ,  h o g y  e g y -  
n é m e ly ik e t  a  le lk i -a t y a  t á m o g a t t a  n e h é z k e s  ú t­
j á b a n  . . .«

A r a d  g y á s z b a  ö l t ö z ö t t  ! .  . .  A fü g g ö n y ö k  le ­
e r e s z t v e ,  i l ja k  é s  a g g o k  g y á s z - ö l t ö z e t b e n  k ö n n y e s  
s z e m e k k e l  h ú z ó d ta k  m e g , m íg  s z á m o s á n  n é z té k  
m e s s z ir ő l  is  a  T iz e n h á r o m  h ő s  u t o ls ó  ú t já t .

A z  o s z t r á k  k a to n á k  o r c á i r ó l  is  le o lv a s h a t ju k  
a r é s z v é t  é r z é s é t ,  m e ly n e k  n y ilv á n í t á s a  h a lá lo s  
ít é le t  m e lle t t  t i lo s  v o lt .  A k i é r z é k e n v k e d e t t  a v a g y  
r é s z v é t t e l  v o lt , k ö n n y e t  h u l la t o t t  a  T iz e n h á r o m  
h ő s  m a r t ir o m s á g a  fe le t t , a n n a k  s o r s a  m e g  v o lt  
p e c s é t e l v e .  E g y e t le n  k ö n n y c s e p p  e le g e n d ő  v o lt  
a r r a , h o g y  a te lje s e n  á r ta t la n  o s z t r á k  k a t o n á t  is  
é v e k ig  t a r ló  n e h é z  v á r fo g s á g b a  c ip e l jé k  . . .

. .  . S  a  T iz e n h á r o m  m a g y a r  h ő s t  a z  o s z t r á k  
k a to n a i t ö r v é n y s z é k  a  le g g y a lá z a fo s a b b  m ó d o n  
h a lá lr a  Í té lte  c s u p á n  a z é r t , m e r t  h a z á ju k a t  s z e ­
re tté k , m e r t  n e m z e t ü k e t  h ő s ie s e n  v é d e lm e z t é k .  A  
le g c s u n y á b b  é s  le g g y a lá z a t o s a b b  b o s z ú l  á lltá k  a  
h ő s ö k ö n  s  úgy b á n ta k  el v e lü k , m in t  a le g n a ­
g y o b b  g o n o s z t é v ő k k e l  s z o k á s  . .  .

B iz o n y  s z o m o r ú  id ő k  v o lta k  e z e k  . . .

. . . A z ó t a  h a t v a n e g y e d ik  g y á s z n a p ja  v a n  a  
n e m z e t n e k . H a t v a n e g y s z e r  b o r u l t  a z  a r a d i  G o l -  
g o t h á r a  a  v é r t a n u s á g  fá jd a lm a s  g y á s z n a p ja .

E g é s z  e m b e r ö lt ő .  Ú j n e m z e d é k e k  n ő t te k  s  
m a  m á r  c s a k  i t t - o t t  é l* e g y -e g y  é lő  ta n ú ja  a z  a r a d i  
n e m z e t ö lé s n e k . I g e n ! N e m z e tö lé s t ,  n e m z e t g y i lk o ­
lá st , o c s in á n y  g a z t e t t e t  k ö v e t t e k  e l r a jt u n k , v é r ig  
sé r te t té k  a m a g y a r  n e m z e t e t ,  a m id ő n  k ö té l á lt a l i  
h a lá lr a  ít é lt é k  á r ta t la n u l e n n e k  a n e m z e t n e k  V e z é ­
re it , H ő s e it  . . .

. . . D e  A r a d b ó l  b u c s ú já r ó  s z e n t  h e ly  l e t t . . .
É v r ő l - é v r e  z a r á n d o k - m e n e t  in d u l a m a g y a r  

G o lg o t h á r a  s  s z á z e z r e k  a jk á n  s z e n t  im a , n a g y  f o ­
g a d a lo m  h a n g z ik  e l  ! . . . A  v é r t a n ü h a lá lt  s z e n ­
v e d t e l e k  v é r e  e lé g t é t e l t  k é r  a  m a g y a r o k  I s t e ­
n é tő l !

S  a  n e m z e t  k é r é s e  m e g h a l lg a t la t n i  f o g  !
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M U R A K Ö Z
A  la p  s z e l le m i r é s z é r e  v o n a t ­

k o z ó  m in d e n  k ö z le m é n y  a  s z e r ­

k e s z t ő s é g  n e v é r e  k ü ld e n d ő .
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S T R A U S Z  S Á N D O R .

Tanítóink gyűlése. -
A tanííógyűléseknek különösen akkor 

domborodik ki a fontossága egész mivoltá­
ban, ha azok letol yása a közszügséglel’ek 
következményeihez alkalmazkodik.

Kezdetben természetesen a pedagógiai 
szempontok álltak előtérben, melyeknek a 
gyűlések tárgysorozatában uralkodniok kel­
lett. Most azonban, amióta a tanítók egész 
más, alaposabb pedagógiai kiképeztetésben 
részesülnek, mint valamikor s önképzésükre 
Í3 több alkalmunk nyílik, mint ennekelőtte: 
inkább társadalmiak azok a kérdések, me­
lyeket az effele gyűlések tárgysorozatába be­
állítani kell.

A pedagógiai jelleget lassanként a szo­
ciális fonal váltja fel. Szociális fonalakkal 
foglalkoznak a tanítók : keresik a nexust, 
me!y az iskolát a néppel összekapcsolja s 
kutatják a módozatokat, melyekkel a nép 
boldogulásának s ezzel az igazi nemzeti 
nevelésnek már az iskolában az alapját le­
rakni lehet.

Ezeknek a szem pontoknak felelt mega 
Muraközi Tanítókor idei közgyűlése is. S 
hogy ez igy volt, jellemzi a muraközi ta­
nítók felfogását s elsősorban a járáskor 
elnökének, Brauner Lajosnak helyes érzékét, 
hogy a dolog elevenére tapint s a közgyű­
lésekbe életet igyekszik önteni és ezzel 
érdeklődést kelteni a tanítókban a gyűlések 
s a közönségben a tanügy iránt.

Ennek mindenesetre kihatása kell hogy 
legyen. Ezzel megalapoztatnak a feltételek, 
melyek a lanügy fejlesztéséhez, Muraköz 
felvirágoztatásához s ennek alapján meg- 
magyarosilásához vezetnek.

A Muraközi tanítójáráskör 37-ik köz­
gyűlését Kolorban tartotta meg f. hó 3-án.

A gyűlésen körülbelül 100 tanító jelent

meg. Résztvett a gyűlésen a vármegye kir. 
tantelügyelője is, aki a gyűlés lefolyását 
lankadatlan figyelemmel kisérte s azon egy­
néhányszor fel is szólalt.

A gyűlést megelőzőleg Tömör Szeréna 
kotori tanítónő érdekes mintatanítást tarlóit, 
utána Te Deum volt, mely alatt a kotori 
horvátajku gyermekek magyarul énekeltek.

A gyűlésen Brauner Lajos Csáktornyái 
áll. isk. tanító elnökölt. Brauner elnök meg­
nyitásában a nemzetiségi viszonyokra építve 
fejtegette a szerepel, melyet a tanító a nem­
zeti munkában betölt. Rámutat a veszélyre, 
mely a nemzetet a föld elvesztésével fe­
nyegeti F e jte t i az igazságot, mely a föld 
birtoklásában kifejezésre jut. Csak az a 
nemzet vallhatja magáénak hazáját, mely 
annak földjét bírja. Csak a vagyonos, gazdag 
nép terjesztheti ki nyelvét is az idegenajkuakra. 
Hivatkozik Amerika példájára, mely mint 
földjének a birtokosa, rákényszeríti nyelvét 
a jövevényekre is. Mi is csak akkor ma­
gyarosítjuk meg az idevaló nemzetiségeket, 
ha gazdagok leszünk. Ezért elsősorban arra 
törekedjünk, hogy az -iskolában takarékos­
ságra, a vagyon megbecsülésére szoktassuk 
gyermekeinket. A vagyonos magyar nép majd 
munkatársunk lesz a magyar nyelv terjesz­
tésében, mely ebben az esetben maradandó 
kincsévé lesz idegenajku polgártársainknak.

Sűrű taps honorálla az elnöknek ma­
gas színvonalú, magvas és hazafias meg­
nyíló beszédét, mely után elnök kir. tan­
felügyelőt s a vendégeket üdvözölte.

RuzsicskaKálmándr., kir. tanfelügyelő.há­
lás köszönetét mond a róla való megemléke­
zésért. Örömének ad kifejezést afölött, hogy 
a Muraközi Tanítóköri, fontos nevelői és 
társadalmi hatásának 37. évfordulóján Ro­
torban, Alsómuraköznek muramenti első 
végvárában, üdvözölheti. Örül a jó Isten

kegyelmének, hogy közpályája első percétől 
Kezdve évről-évre megtehette velük a tanítói 
gyűlések zarándok-útját. De még jobban 
örül annak, hogy a tanítók a zászlót, melyre 
a »Muraközi Tanítókor« a valláserkölcsös, 
művelt és hazafias polgárok nevelésének 
szép jelszavát írta, mocsoktalanul hordozták 
városról városra, községről községre, min­
denütt hirdetve muraközi testvéreinknek, 
hogy szeresse nyelvét, szokásait és otthonát; 
de egyben tudja meg és érezze, hogy a 
magyar faj kultúrái és erkölcsi felsőbbsége 
lesz alapja és támasza az ő boldogulásuk­
nak is s hogy csak az Isten félelme, lán­
goló honszerelem és nemes emberszeretet 
lehet forrása az ő megnyugvásuknak is. Ä 
muraközi népoktalásügy történetében csak 
az a taníló biztosíthat helyet emlékének, aki 
ezeknek a nagy igazságoknak készségét, 
hitét és meggyőződését már a gyermeklélek 
első ébredésében meg tudja alapozni. Kéri a 
jó Istent, acélozza meg eddigi odaadó mun­
kásságuk buzgalmát, hogy a magyar kultúra 
szeretete, a nyelvében és érzésében egységes 
Magyarország utáni nemes rajongás Zrínyi 
Miklós földjén soha ki ne aludjék!...

Zajos éljenzés után Polesinszky Emil 
jegyző felolvasta az elnöki jelentést, melyet 
egyhangúlag tudomásul vettek.

A gyűlés legérdekesebb pontja Grész 
Ernő tanítóképző-intézeti tanár felolvasása 
volt a szociológiáról, mint a társadalom ter­
mészettudományáról. Mélyen szántó tudo­
mányos előadásban fejtegette a szocializmus 
igazi fejlődéséi s mulatta be a tanítót, mint 
az igazi szocializmus egyik leghivalottabb 
munkását.

Az előadás után kitört zajos óváció után,
k.r. tanfelügyelő szólt a kérdéshez s kérte 
a közgyűlés hálás köszönetéi Grész Ernő 
tanár részére, ki tudományos alapon muta-

lia r a n ffsző .
Ünnep van. Kongnak a harangok, 
Visszhangzik tőlük utca, tér,

A lelkem measze-messze szárnyal 
S egy helyre mindig visszatér.
Erdős bérceknek tetejéről 
A völgy ölébe szökken át,
És vígan, kedvesen köszönti 
Az otthon kis fehér lakát.

Ha beborúl az ég fölöttem 
És utam köd takarja el,
Ha lelkem más világba vágyik.
Hol boldogabb tanyára lel,
Akkor a múltba röppen vissza,
Barangol árkon-bokron át 
És megpihen, amint meglátja 
Az otthon kis fehér lakát.

A honnan vágyam messze őzött, 
lm visszatérnék most oda;
De nem lehet már visszatérnem,
Most már élőié, csak tova.
. . .  De hátha szét foszlik az álom,
Ha a remény nem hű barát. ..  ?
. . .  Bár inkább el sem hagytam volna 
Az otthon kis fehér lakát!

L a k a t o s  A n d o r •

Arad 1849. október 6 .
Irta: Hegedűs A. Elek.

H id e g , ő s z i  re g g e l e g y  fá jd a lm a s a n  é s  k e s e ­
rű e n  e l t ö l t ö t t  é js z a k a  u tá n  a  T iz e n h á r o m  F é lis t e n t  
k iv e z e tté k  c e l lá ik b ó l  s a z  u d v a r o n  z o r d , n é m e t  
v e z é n y s z ó  s  t o m p a  d o b p e r g é s  j e le z t e ,  h o g y  a  le ­
t ö l t  m a g y a r  s z a b a d s á g h a r c  b a jn o k a it  e lv e z e t ik  
u t o ls ó  ú t ju k r a  I . . .

» B á n a t o s a b b ,  v é r l á z i t ó b b  je le n e t e t ,  —  m o n d ja  
e g y  h is t o r ik u s  —  m é g  n e m  lá t tu n k . A h o s s z ú  
s z e n v e d é s ,  n é lk ü lö z é s e k  s a z  u t o l s ó  n a p o k  iz g a lm a i 
o ly  a n n y ir a  m e g lá t s z o t t a k  a h ő s ö k ö n ,  h o g y  e g y -  
n é m e ly ik e t  a  le lk i -a t y a  t á m o g a t t a  n e h é z k e s  ú t ­
j á b a n  . . .«

A r a d  g y á s z b a  ö l t ö z ö t t  ! .  . .  A  fü g g ö n y ö k  le ­
e r e s z t v e ,  ilja ic  é s  a g g o k  g y á s z - ö l t ö z e t b e n  k ö n n y e s  
s z e m e k k e l  h ú z ó d t a k  m e g , m íg  s z á m o s á n  n é z té k  
m e s s z ir ő l  is  a  T iz e n h á r o m  h ő s  u t o ls ó  ú t já t .

A z  o s z t r á k  k a to n á k  o r c á i r ó l  is  le o lv a s h a t ju k  
n r é s z v é t  é r z é s é t ,  m e ly n e k  n y ilv á n í t á s a  h a lá lo s  
ít é le t  m e l le t t  t i lo s  v o lt .  A k i é r z é k e n y k e d e t t  a v a g y  
r é s z v é t t e l  v o lt ,  k ö n n y e t  h u l la t o t t  a  T iz e n h á r o m  
h ő s  m a r t ir o m s á g a  fe le t t , a n n a k  s o r s a  m e g  v o lt  
p e c s é t e l v e .  E g y e t le n  k ö n n y c s e p p  e le g e n d ő  v o lt  
a r r a , h o g y  a te l je s e n  á r ta t la n  o s z t r á k  k a t o n á t  is 
é v e k ig  t a r t ó  n e h é z  v á r fo g s á g b a  c i p e l jé k  . .  .

. . .  S  a  T iz e n h á r o m  m a g y a r  h ő s t  a z  o s z t r á k  
k a t o n a i  t ö r v é n y s z é k  a  le g g y a lá z a t o s a b b  m ó d o n  
h a lá lr a  ít é l t e  c s u p á n  a z é r t ,  m e r t  h a z á ju k a t  s z e ­
r e tté k , m e r t  n e m z e t ü k e t  h ő s ie s e n  v é d e lm e z t é k .  A  
le g c s u n y á b b  é s  le g g y a lá z a t o s a b b  b o s z ú t  á lltá k  a  
h ő s ö k ö n  s  ú gy  b á n ta k  e l v e lü k , m in t  a  l e g n a ­
g y o b b  g o n o s z t é v ő k k e l  s z o k á s  . . .

B iz o n y  s z o m o r ú  id ő k  v o lta k  e z e k  . . .

. . . A z ó t a  h a t v a n e g y e d ik  g y á s z n a p ja  v a n  a  
n e m z e t n e k . H a t v a n e g y s z e r  b o r u l t  a z  a r a d i  G o l -  
g o t h á r a  a  v é r t a n u s á g  fá jd a lm a s  g y á s z n a p ja .

E g é s z  e m b e r ö l t ő .  Ú j n e m z e d é k e k  n ő t te k  s 
m a  m á r  c s a k  i t t - o t t  é l* e g y -e g y  é lő  t a n ú ja  a z  a r a d i  
n e m z e t ö lé s n e k .  I g e n ! N e m z e tö lé s t ,  n e m z e t g y i lk o ­
lá s t , o c s m á n y  g a z t e t t e t  k ö v e t t e k  e l r a jt u n k , v é r ig  
s é r te t té k  a m a g y a r  n e m z e t e t ,  a m id ő n  k ö té l á lt a l i  
h a lá lr a  ít é l t é k  á r t a t la n u l e n n e k  a n e m z e t n e k  V e z é ­
re it , H ő s e it  . . .

. . .  D e  A r a d b ó l  b u c s ú já r ó  s z e n t  h e ly  l e t t . . .
É v r ő l - é v r e  z a r á n d o k  m e n e t  in d u l a m a g y a r  

G o lg o t h á r a  s  s z á z e z r e k  a jk á n  s z e n t  im a , n a g y  f o ­
g a d a lo m  h a n g z ik  e l  ! . . . A  v é r t a n ú h a lá lt  s z e n ­
v e d t e l e k  v é r e  e lé g t é t e l t  k é r  a  m a g y a r o k  I s te ­
n é tő l  f

S  a  n e m z e t  k é r é s e  in e g h a lfg a t ta tn i fo g  !



tolt rá a szociális fejlődés történetében a 
szociológia áldásos hatására, egyben arra a 
sok, gyakran gyógyíthatatlan sebre, melyet 
a szociológia túlhajtásai ütöttek és ütnek az 
emberiség szivében. Hite szerint Magyai- 
ország tanítói mindenkor nagy lelki kész­
séggel fogják ezen irányzatok ellen meg­
védeni azokat a szent és nemes eszményeket, 
melyek hovatovább egy táborba terelik azokat, 
kik építeni, sőt a már leromboltat is újra­
építeni akarják.

A közgyűlés nagy lelkesedéssel járult, 
tanfelügyelőnek az előadást melegen méltató! 
elismeréséhez.

Ugyancsak szociális témáról értekezett 
Horváth József kotori tanító is, aki a mura­
közi tanítót mutatta be. ahogy a nép szo­
ciális érdekeit a szivén hordva, munkálkodik j 
a nép anyagi elöhaladása érdekében a ma­
gyarosítás szolgálatában.

Horváth Józsefnek nagy tetszéssel foga­
dott értekezéséhez Zrínyi igazgató szólott, 
méltatva a nagy gonddal és körültekintéssel 
megírt íelolvasást, mely szépen tükrözteti 
vissza azt a munkálkodást, melyet a kotori 
tantestület ezen a vidéken kifejt. Indítvá­
nyára a kör köszönetét mondott értekezőnek.

A számvizsgáló-bizottság s a könyvtári 
jelentés után a közgyűlés, elnök előterjeszlé- 
sére, Felsőmihályfalvára tűzte ki a jövő 
közgyűlést.

Gyűlés után bankett volt. Az első fel­
köszöntőt kir. tanfelügyelő mondotta Zichy 
János gróf kultuszminiszterre. Zrínyi Károly 
igazgató a kir. tanfelügyelőt éltette Kir. 
tanfelügyelő Zrínyi igazgatót és Brauner Lajos 
járásköri elnököt köszöntötte fel. Zrínyi Károly 
a jelenlévő lelkészekre, mint a tanítók munka­
társaira, Leitmann György kotori adminisz­
trátor a tanítókra, mint a nép boldogítóira 
emelt poharat. A banket folyamán felolvas­
ták Zalán Gyula dr. képviselő sürgönyét, 
ki az ország fővárosából üdvözölte Muraköz 
tanítóit.

Parancsőrtiszti lovaglás.
A lapunk által jelzett lovaglás október 

1-én pontosan megtartatott. Reggel 7 órakor 
volt a lovasok megindítása. A sztartolás a 
Városligetnek a vágóhíddal egy vonalba eső 
szélén felállított sátorból történt. Itt ült egy 
bizottság Korda vezérőrnagy, a zágrábi 
lovasdandár parancsnokának elnöklete alatt, 
ahonnan a lovaglásban résztvett tisztek 15 
percenkint a megjelölt iránybm pontosan 
útra keltek. A versenyben összesen 29 tiszt 
vett részt, akik minden fegyvernemből valók 
voltak. A distáncia 50 kilométer volt, melyet 
három és fél órán belül megtenni tartoztak. 
Az indítás sorsolás alapján történt. A lovag­
lásban következő tisztek vettek részt :

Bunger Rudolf 15. dzsidásezredbeli had­
nagy, Vasek József landwehrdzsidás fő­
hadnagy, Georgevics Márkus honvédhuszár 
főhadnagy, Boronkay Károly huszárhadnagy, 
Waldbauer Henrik honvédszázados, Kocsis 
György honvédhuszár hadnagy, Zschock Fe- 
rencz báró dragonyoshadnagy, Zedturitz 
Ferencz gróf vezérkari őrnagy, Puszt Jenő 
huszárszázados, Marsano Vilmos dzsidás 
hadnagy, Baumann József gyalogszázados, 
Knobloch Kornél dzsidáshadnagy, Reimer 
Vilmos vezérkari huszárfőhadnagy, Malburg 
Frigyes dragon yosszázados, Sa.'is Albert 
báró dragonyoslőhadnagy, Bregant Kamilló 
dragonyosfőhadnagy, Kellerspcrg Osvald 
báró dragonyosszázados, Dobokay Béla 
vezérkari honvédíőhadnagy, Heidekker Ervin 
huszárfőhadnagy, Noszlopy Gáspár huszár 
főhadnagy, Rogulics Fedor honvédhuszár

főhadnagy, Weszely Aurél honvédhuszár 
hadnagy, Guzmann Miksa tüzérszázados, 
Vomacka Leonidász dzsidás főhadnagy, Nos- 
titz-Rieneck Ervin gróf dragonyoshadnagy, 
Hohenbühel József báró dragonyosezredes, 
^zemere Zoltán honvédhuszár hadnagy, Lu- 
bienszky János gróf honvédhuszár alezredes 
és végül Pokorny Ágoston huszárfőhadnagy.

Elsőnek Vomacka Leonidás dzsidás fő­
hadnagy érkezett be Feodora nevű lován, 
aki az egész utat 1 óra 39 perc alatt telte 

.meg; másodiknak Guzmann Miksa tüzér­
százados Miguel nevű lován 1 óra 49 perc 

í s harmadiknak Zschock Ferenc báró dra- 
gonyos hadnagy Delia nevű lován 1 óra 59 

I perc alatt. A 29 lovas közül 27 jóval az 
előirt idő előtt érkezett be. A 62 éves 
Hochenbüchel ezredes 2 óra 25 perc alatt 
lovagolta be a pályát.

Az útirány a legváltozatosabb terepen, 
hol az erősen emelkedő Csáktornyái nyires 
dombvidéken, májd a muraközi lapos, vizes, 
némely helyütt homokos rét síkságán veze­
tett keresztül. Csáktornyától kiindulva északi 
és azután keleti irányban Muraszilvágyon át 
Damására vitt az út, hol délnek fordulva a 
Jalse-patak nagy árkának tartott, mely után 
Perlaknál nyugat télé hirtelen sarkot csinált 
és a drávaszentiványi buckás berkesen át 
ismét északnak hajlott, itt a ligetet átvágva, 
Búzáson át újra a sztárt helyére vezetett 
vissza.

A lovaglást nemcsak a természetnyuj- 
totta akadályok nehezítették meg, de ilye­
nekről mesterségesen is gondoskodtak. Úgy, 
hogy ezek nehézségeikkel ugyancsak pró­
bára tették jeles tisztjeink lovagló képessé­
gét. Az akadályok, számszerint 22— 90 centi­
méternél magasabbak és 2 50 méternél szé­
lesebbek nem voltak.

A lovaglásnak nem volt versenykarak­
tere, sem rekordleremtő célja, hanem csupán 
alkalomadás volt arra, hogy minden liszt 
lovagló-tehetségét, szemességét és a terepen 
lóháton való tájékozóképességét (ügetés és 
vágtatás közben) bemutassa és bizonyos ne­
hezebb viszonyok között bebizonyítsa.

Az első díj nyertese aranyórát kapott, 
melyet Ferencz Szaivator fhg. tűzött ki. A 
többi 26 tiszt apróbb ajándéktárgyakat 
kapott.

Este 8 órakor a Zrínyi-szálló nagyter­
mében fényes vacsorára gyűltek össze a 
versenyen résztvett tisztek és bajtársaik.

—  Felhívás. A vármegye alispánjának 
18198. sz. rendelele folytán figyelmezteti az 
elöljáróság Csáktornya nagyközségnek min­
den egyes lakosát, hogy az 1876 évi XIV. 
t. c. be ütköző és annak 7. §-a alapján 600 
koronáig terjedő és behajthatatlanság esetén 
30 napi elzárásra átváltoztatandó pénzbün­
tetéssel sújtandó kihágás elkövetésének terhe 
alatt kötelességében áll mindenkit, aki ide­
gen megyéből vagy tartomány, esetleg ál­
lamból érkezve nála megszáll, a községhá­
zán azonnal bejelenteni

K Ü L Ö N F É L É K .
—  Kérelem. Lapunk folyó hó 1-ével a 

XXVII-ik évfolyam IV-ik negyedébe lépett; 
ez alkalommal tisztelettel kérjük az előfize­
tőinket, kiknek előfizetésük lejárt, megújítani, 
a kik pedig előfizetési díjjal hátralékban 
vannak, azt mielőbb beküldeni szívesked­
jenek, nehogy a lap szétküldésében fen- 
akadás történjék. Tisztelettel a kiadóhivatal.

—  Egy szenzációs áthelyezés. Meg­
döbbentő hatást keltett az igazságügyminiszter 
egyik hivatalos intézkedése, mely Sági János

I telekkönyvvezetőt a keszthelyi járásbíróság­
tól a mórihoz áthelyezte. Ez az áthelyezés 
nem Sági János kérésére történt, hanem 
becstelen intrika gyümölcse, mely Ságit 
Keszthelyről eltávolítani akarta. Pedig Sági 
távozása Keszthelyre nézve határozott vesz­
teséget jelent. Nem, mint hivatalnokot, siratja 
Ságit a keszthelyi társadalom, hanem mint 
egyik vezetőjét. Sági János, mint a Keszthelyi 
Hírlap szerkesztője Keszthely fellendítése 
érdekében nagy agilációt fejtett ki. Nem egy 
újabb intézkedés és intézmény az ő nevé­
hez fűződik. A Balaton-kultusz felkarolása 
határozottan az érdeme. Szívvel, lélekkel, 
valóságos fanatizmussal lelkesített a magyar 
tenger kultusza érdekében. A Balaton-mu- 
zeum megteremtése is az ö műve. Éveken 
át érvényesülő fáradhatatlan szorgalom és 
folytatott kutatás hozhatta csak össze azt a 
töméntelen sok kincset, mely a Balaton 
nagyságát és szépségét hirdeti. Mindezeket 
figyelembe véve, igazán csodálkozunk az áthe­
lyezésen, sőt rajta valósággal megdöbbenünk, 
mert általa a közönség szenvedett érzékeny 
csapást, melynek kevés oly önzetlen, értel­
mes és ágilis harcosa van, mint aminő 
Keszthelyre nézve Sági János volt.

—  A király nevenapja. A király név­
ünnepének évfordulóját múlt kedden hagyo­
mányos módon ünnepelte meg a katholikus 
egyház és a hivatalos világ. Az ünnepi al­
kalomból az összes állami, megyei és városi 
hivatalos épületekre kitűzték a nemzeti 
lobogót. A hivatalos főistentisztelet d. e. 9 
órakor volt, melyen a katonai tisztikar, az 
összes iskolák s a hivatalok képviselői vet­
tek részt. Az ünnepi istentiszteleten Mansvetus 
atya vikárius pontifikáit.

—  Október 6. Szomorú történelmünk 
egyik legmegrázóbb eseményének, az okt. 
6-iki tragédiának évfordulóját múlt csütör­
tökön is megünnepelte Csáktornya társadalma 
a szokásos kegyelettel. Az iskolákon gyász­
lobogók lengedeztek, a róm. katholikus tem­
plomban ünnepi istentisztelet volt az aradi 
vértanuk emlékezetére, melyen az összes 
iskolák tanulóifjúságai, a hatóságok képvi­
selői megjelentek s Mendel Zsigmond tanító 
vezetése alatt a drávaszentmihályi . áll. isk. 
tanulói. Az ünnepi misén páter Mansvetus 
celebrált, a tanítóképző-intézet növendékei 
énekeltek. Mise ulán a tanulók iskoláikba 
vonultak vissza, ahol iskolai ünnepélyeket 
rendeztek. Az állami tanítóképző-intézetben 
az ünnepélyt Rójkó István IV. éves növendék 
méltatta megható beszédben. Szavaltak még 
Farády Géza III. s Ruszwurm Kálmán IV. 
éves növendékek, első Szalay Károly Aradi 
Golgothán, utóbbi Ábrányi Emil Tizenhárom 
c. költeményét szavalta. Az ifjúság a Him­
nuszt, Szózatot s Aradi Golgotha c. műdalt 
énekelte. —  Az áll. polgári fiú- és leány­
iskolában Pataky Kálmán igazgató nyitotta 
meg az ünnepélyt; Székely Tivadar, Stein 
Hermina, Hajas Irma és Zeller János tanulók 
szavaltak ; az ünnepi beszédet Mik Károly 
IV. oszt. tanuló mondta. Az ünnepély elején, 
végén és közben az önképzőkör énekkara 
énekelt. —  Az elemi iskolában a nap jelen­
tőségét az osztálytanítók méltatták osztá­
lyaikban

—  Felülfizetés. A Csáktornyái izr. nő­
egylet múlt hó 18*iki matinéjára utólag a 
következő összegek érkeztek: dr. Breyer 
Marko Zágráb 10 kor, dr. Schwarz Mór 
Győr 5 korona.

—  Halálozás. Igaz részvéttel vettük a 
Kyászhírt, hogy özv. Ziegler Kálmánná, szül. 
Todor Hermin, f. hó 2-án 56 éves korában 
elhúnyt. A boldogultál Grázban érte utói a
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halál, ahol egy szanatóriumban keresett 
gyógyulást. Gyógyíthatatlan betegsége ellen 
azonban nem volt orvosság s így a jóté­
kony halál végtelen szenvedéseitől váltotta 
meg. Kihűlt tetemét f. hó 4-én délután 3 
órakor hozták a Délivasúton haza. A be- 
szentelés a vasúti állomáson történt, ahon­
nan a közönség óriási részvéte mellett a 
drávaszenlmihályi temetőbe kisérték, ahol a 
kedves halottat családi sírboltban helyezték 
örök nyugalomra. Az engesztelő szent mise­
áldozatot szerdán mutatták be a Minden­
hatónak. A boldogultál széleskörű rokonság 
siratja. Áldás és béke hamvaira!

—  Törvényhatósági választások Zala- 
vármegye törvényhatósági bizottsága í. é. 
szeptember 12-én tartott gyűlésében a vá­
lasztott vármegyei biz. tagok sorából 6 évi 
megbízatásuk letelte folytán a í. év végén 
kilépő, továbbá az elhunyt és leköszönt 
tagok helyébe teljesítendő választások határ­
napjául a vármegye területén okt. 21-ikét, 
netáni szükség esetén 26-ik napját tűzte kj. 
Az egyes vál. kerületekben a következő el­
nökök vezetik a választásokat a törvény- 
hatóság megbízásából. Stridóvár: dr. Hajós 
Ferenc (elnök), Belecz Ede (h. elnök). Mura- 
szerdahely : Wollák Rezső. Kecskés Ferenc. 
Csáktornya : Tóth István, Felhő Jenő. Bot- 
tornya : Zakál Henrik, Murai Róbert. Dráva- 
vásárhely : dr. Wolf Béla, Kornfeind Nándor. 
Perlak: Verly Ernő, Szabó Zsigmond dr. 
Hodosány: Zakál Lajos dr., Kovács János. 
Muravid : Zalán Gyula dr„ Harmat Nándor. 
Kotor: Hirschler Miksa, Hajdú Lajos. Alsó- 
dom boru: Böhm Sidney dr, Mihácz János.

—  A templom renoválása. A szent Fe- 
rencrend helybeli templomában nagy mun­
kálatok folynak. Renoválják a fal festmé­
nyeit, melyek 40 éves múltjuk során már 
meglehetősen fakók voltak. Ezért a jelenlegi 
házíőnök, páter Róbert, aki eddig egyéb 
tekintetekben is célszerű újításokat léptetett 
életbe a plébániatemplomban, a festmények 
kijavítását és átfestését elhatározta, melyre 
5500 К-t irányzott elő. Öt olasz festő dol­
gozik már rajta aug. 15-ike óla, kik a ha­
jóval már el is készültek. A szentély át­
festésével körülbelül november 15-ikére 
végeznek. Ezzel a munkálattal a templom 
nagyon sokat nyer.

—  Kitüntetés. Egy érdemes férfiú ki­
tüntetéséről számol be a Hivatalos Közlöny, 
amikor hírül hozza, hogy Őfelsége a király 
Darnay Kálmánnak a közművelődés terén 
szerzett érdemei elismeréséül a kir. taná­
csosi címet díjmentesen adományozta. Dar­
nay különösen a sümegi muzeum szerve­
zésével szerzett érdemeket arra, hogy a 
kapott címet büszkén viselhesse.

—  A hegyvidék köszöneté. A stridó­
vár i körjegyzőséghez tartozó községek kör­
jegyzője és bírái, számszerűd 14-en, gyengéd 
figyelmöknek adták jelét, amikor múlt ked­
den a körjegyzőség nevében hálájukat tol­
mácsolták Szalmay József járási főszolga 
bírónak abbeli fáradozásáért, melyet a 
stridóvári távirda létesítése érdekében kifejtett. 
A küldöttség ez alkalommal hálairatot is 
nyújtott át Szalmay főszolgabírónak, melyet 
a körjegyző s községhírák aláírtak.

—  Adorján Sándorné Mayersberg Frida, 
a nálunk is oly előnyösen ismert tánctaní­
tónő januárban Csáktornyán tart tanfolyamot. 
Jelenleg Nagykanizsán van, hol több mint 
250 növendéket vezet be a táncművészet 
titkaiba.

—  Gazdasági jutalmak. Az állattenyész­
tés fellendítése céljából a tenyészapaállatok 
(bika, kan) gondozói közölt jövő szerdán

jutalmakat osztanak ki. Az alispáni rendelet 
értelmében érdemeik arányában azok része­
sülnek jutalomban, akik a tenyésztés tekin­
tetében kiváló eredményeket mutatnak fel. 
A díjakat Szalmay József járási főszolgabíró 
fogja kiosztani.

—  A községek jógbeszerzése. Egy min. 
rendelet intézkedik, hogy a községek köz­
egészségügyi célokra jégszükségleteiket biz­
tosítani tartoznak. A községek törekszenek 
is erre, mert a lakosság érdeke, hogy eset­
leges járványok idején stb. bacillusmentes. 
jéggel rendelkezzék. Mint minden egyes al­
kalommal máskor Í9, úgy ebben az esetben 
is hamarosan akadtak gyárosok, kik ily jég 
előállítására vállalkoznak Ilyen gyáros Abeles 
Emil is, aki budapesti gyárában készít oly 
gépeket, melyekkel műjeget lehet gyártani. 
Ügynöke a napokban Csáktornyán járt, ahol 
a szolgabírói hivatalban a jég készítését 
demonstrálta is. Gépével 18 perc alatt 6 kg. 
krislálvjeget állított elő a legegyszerűbb 
módon, fagysóval — tiszta vízből. Az ily gép 
300— 600 K-ba kerül, amihez egynéhány 
esztendőre elegendő fagysó is járul. A leg­
közelebb tartandó járási tiszti értekezleten 
dűl el, hogy ezt a gépet a Csáktornyái já­
rásnak a járási székhelytől távol levő kör­
jegyzőségei beszerezzék.

—  Pályázati hirdetmény a tapolcai m. 
kir. vincellériskolában 1911. év január 1-én 
kezdődő egy éves tanfolyamra való felvé­
telre. Felvételi kellékek : Legalább 16 éves 
életkor betöltését igazoló keresztlevél vagy 
kalonakönyv. írni és olvasni tudást igazoló 
iskolai bizonyítvány. Ép, erős, egészséges s 
a gyakorlati munkák végzésére alkalmas 
testalkatot igazoló orvosi bizonyítvány. Köz­
ségi erkölcsi bizonyítvány. Szülők vagy gyám 
beleegyező nyilatkozata arról, hogy a felvett 
tanulót a tanév vége előtt az iskolából ki­
venni nem fogják s arról is, hogy a tápdíjat 
pontosan fizetni fogják. Ha a pályázó teljes 
korú, ezen kötelező nyilatkozatot maga tar­
tozik kiállítani. A felvett tanuló az iskolá­
ban lakást és teljes ellátást kap s ezért fél­
évi előleges részletekben évi 240 korona 
tápdíjat köteles a vincellériskolának fizetni. 
Szegénysorsu polgárok egész vagy fél táp- 
díjmentességgel is vétethetnek lel, ha sze­
génységüket hatóságilag igazolják. A pályá­
zati kérvényben határozottan kifejezendő, 
hogy a folyamodó mely módon kéri a 
felvételt, t. i. egész vagy fél tápdíj fizetésé­
nek kötelezettsége mellett, vagy tápdíjmen­
tesség élvezetével. A felvételnél előnyben 
részesülnek, akik katonai kötelezettségüknek 
már eleget tettek, vagy attól véglegesen fel­
mentetlek, továbbá szőlőmívelők, pincekeze­
lők, kertészek, kádárok, illetőleg ezek fiai. 
Fehérneművel, ruházattal, továbbá író- és 
taneszközökkel saját költségen tartozik a 
felvett tanuló magát ellátni. Az egykoronás 
bélyeggel ellátott s a fent említett okmá­
nyokkal felszerelt és sajálkezüleg írt és 
aláírt kérvények a m. kir vincellériskola 
igazgatóságához címezve, Tapolcára október 
hó 30-ig küldendők.

—  Pettauban f. hó 19-én marhavásár 
tartatik. (Ló, csikó, szarvasmarha.)

—  Ménvizsgálat. A székesfehérvári áll 
méntelepnek az alispáni hivatallal egyetér- 
tőleg történi intézkedése következtében a 
magánménvizsgálalot Csáktornyán f hó 27-én 
d. u 2 órakor larlják meg.

—  Gyermekszanatorium. Hervadó életet, 
hervadó virágerdőt óhajtunk megmenteni. A 
nemzetnek szenvedő gyermekeit akarjuk fel­
nevelni. A szegény halovány gyermekarc 
megmentése legyen kulturköteles9égünk. A

gyermekek életét biztosító intézmény! Gyer­
mekszanatorium alkotásán fáradozunk. Mi 
a gyönge, szegény fonnyadt arcocskákra 
akarjuk az élet örömét kicsattanlatni, a nem­
zet fulladó hajtásait akarjuk a Balaton vi­
zével fellocsolni, mi egy kis menyországot, 
egy darab menyországot akarunk adni az 
odú, a pince lakosainak. Mi enyhet akarunk 
adni azoknak, akik hervadással kezdik a 
virulást, haldoklással az életet, meg akarjuk 
őket ismertetni a gondatlan, szép fiatalság 
idejével. És ezt mindenkinek akarnia kell. 
Tárgysorsjátékot rendezünk. 1 sorsjegy ára 
1 korona, kapható Strausz Sándor könyv- 
kereskedésében Csáktornyán. A jövedelemből 
a Balatonalmádi Gyermekszanatoriumot kí­
vánjuk felépíteni. Kulturadós9ágot törlesztünk 
ezzel, adósságot, mely a jótéteménynek is 
legbecsesebbike.

—  Népesedési statisztika. Születtek : 
Filipovics Katalin, Zadravec Mihály, Doklea 
Teréz, Novák Margit, Jagecz Teréz, Kövesi 
Erzsébet, Hrebák Mihály, Megla Julianna. 
Meghaltak : Petek Istvánná (64 éves), özv. 
Deutsch Albertné (92 é.).

—  Csendélet Zalaujváron. Mit is érné­
nek a falusi korcsmák, ha vasárnapok nem 
lennének. A borivásnak se lenne értelme, 
ha annak nyomán parázs verekedések nem 
támadnának így gondolkoznak Zalaujváron 
is, ahol alig múlik el vasárnap csendőrségi 
beavatkozás nélkül. így volt ez az elmúlt 
két vasárnapon is, amikor a Varga s Novák- 
féle korcsmák verekedőktől zajosak voltak. 
A hajbakapás főhőse Glavnik Imre ottani 
lakos volt, aki verekedés közben hol fölül, 
hol alul kerekedett Mert az első korcsmá­
ban első vasárnap Novák Ivánt ő látta el, 
másik vasárnap meg ő kapott ki Novák 
Iván nevében Novák Bálint útján, aki ha­
marosan visszaadta a kölcsönt a másik 
korcsmában. Miután a verekedésekből kifo­
lyólag nagyobb testisértések támadlak, a 
verekedők fölött, csendőrségi feljelentésre, a 
járásbíróság fog ítélkezni. Glavnik Imre ellen 
azért is van a járásbíróság előtt eljárás 
folyamatban, mert haragosát, Novák Ivánt, 
leszurással fenyegette, amiben Novák Bálint 
és Novákovics György őt megakadályozták 
s a kezéből kicsavart kést a csendőrségnek 
adták át.

—  BÚCSÚSZÓ. Nyugdíjaztatásom követ­
keztében Keszthelyre költöztem s így az 
előttem mindenkor kedves Csáktornyáról 
véglegesen távoztam. Azoknak, akiktől szemé­
lyesen nem búcsúzhattam el, ezúton mondok 
köszönetét szíves barátságukért, amellyel 
engem Csáktornyán való tartózkodásom alatt 
megajándékoztak Harsányi Gergely nyug. 
csendőrőrmester.

Értesítés.
Ismét nagy választékú elegáns kalap- 

modelleket kaptam, melyek szíves meg­
tekintésére bátorkodom a in. t. hölgyközön­
séget ezennel meghívni.

Gyász- és alkalmi kalapok, 
valamint átalakítások Igen rövid idő 
alatt készülnek miután erre elsőrangú munka­
erőt alkalmaztam. Szörmeáruk nagy 
választékban. Tollak valamint a leg­
elegánsabb díszítések nagy mennyi­
ségben vannak raktáron.
! ! Vidéki megrendelésik postafordultával teljisittetMk 1 1

B. pártfogásukat kérve, maradok 
kiváló tisztelettel:

Kekemen Béla
férfi- és női divatáruháza Csáktornyán.
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lati n a  im e  u r e d n ik a  v u

Csáktornya.

Izdate lje tvo :

k n j iá a r a  S t r a u s z  S a n d o r a  

k a m  e e p r e d p l a t e  i o b z n a n e  

p o á i l ja ju .

MEDJIMURJE
na horvatskom í magjarskom jeziku izlazeéi druitveni, znanstveni i povucljivi list za púk 

Izlazi s v a k i t je d e n  je d e n k r a t  i to :  s v a k u  n ed eiju .

Predplatna сёла Ja:

N a  c e l o  l e t o .................8  k o r .

N a  p o l  le t a  . . .  4  k o r .

N a  é e t v e r t  le t a  . . .  2  k o r . 

P o je d in i  b r c j i  k o § t a ju 2 0 f i l .

Obznane ae poleg pogodbe i fal 

raiunaja.

Navuéiteljska sednica.
Oktobra 3-gfi su d̂ [2ali medjimurski na­

vuCitelji svoju redovifu sednicu vu Kotor 
obCini. Do osemdeset navuCiteljov se je ziálo 
na ov dén, da se razgovarjaju med sobom, 
kaj njim je za Ciniti, da s óim svráeneáe 
spunjavaju one du2nosti, kője dru2tvo i za­
kón nala2e na njih, da budu pravi apoátoli, 
iskreni prijatelji onim ljudem, koji svoju de- 
őicu poáilaju vu njihove ruke.

Veó vjutro ob pol 8 vuri se je vidlo, 
da je tak zvani »bumli« doru2il svojimi put- 
niki iz gornjega Medjimurja na Kotor ko- 
lodvor, da denes takovi gosli pohajaju ovu 
obóinu, koji se prez silnoga posla nepotru- 
diju sim. Kajti kojemu őoveau, —  osobito 
navuóitelju —  bi doála ta volja, da se iz 
visokoga Őtridovara odkutura (na bumlinu) 
do dolnje granice Medjimurja, ako néma tam 
silnoga posla. I как da bi sam dragi Bog 
átél po volji Ciniti ovim putnikom, poslal je 
rumeno sunce, da razáiri svoje vugodne trake 
na sve one, koji se bojiju v jesenskim vre- 
menu prez gornjega kaputa na put odpra- 
viti: céli dén je sijalo, как da ыпо. vu naj- 
lepáim mesecu, majuáu. V takvim vremenu 
Covek rád putuje i v Kotoribu, makar je tam 
bli2e Drave, koja nam — osobito vjesen — 
viáekrat s debelom meglom zakrije sunce, 
как da nas opominja : Covek, zemi skrb za 
topleáu opravu, ar si blizo novembra, koj te 
nebu tak lehko pustil na daleánji put.

Ob 8 vuri su se ziáli navuCitelji vu ob- 
Cinskoj ákoli. Tu ide jeden Сорог, —  na par 
korakov za njimi opet jeden drugi. —  A 
kotoribske 2ene, как da znaju, da rédke

goste dobiju med se, poóistiju, spometeju vu- 
lice Cisto, tak da se sve svéli od CistoCe. 
Jedna se joä i onda yéri, da idu navuCitelji 
po glavnim putu — i sna2i kanala pred 
hi2om, da vidiju nádi gosti, da i v Kotoribi 
se najdu 2ene, kojé ne treba tirati na Cis- 
toCu: znaju same od sebe, kaj je lépő i kaj 
ne. No, naj slu2i to na Cast i diku svim o- 
nim, koji se za red i CistoCu briniju.

Ob 8 vuri je dr2ala navuk, bolje rekuó 
vuóila jedna domaCa uCiteljica vu tretjim 
razredu od raCunstva. Lépi napredek, kojega 
je pokazala svojimi dijaCicami, naj slu2i na 
radost njemu í na áiku célé obóine, koja si 
je ovu navuCiteljicu zebrala za male devoj- 
Cice, da nje podvuCava.

Komaj da se réáila vrédna navuCiteljica 
svojega posla, veC zoveju zvoni fame cirkve 
sve goste vu zmo2nu cirkvu, da je domaCi 
administrator, Lajtman György slu2il sv. rneáu 
a na koruáu zapopővaju Skolska deáica vu- 
godnu pesmu, i to po jeziku naáe drage do- 
movine. DomaCi kantor, Sziládi Florian si je 
dal toga truda, da s vugodnimi magjarskimi 
pesmicami poslu2i svim onim, koji su se к 
sv. meái potrudili.

Po sv. meái sfr ée odpravili svi navu-
Cilelji vu obcinsk I ákolu, de je opet domaCi 
ravnajuCi uóitelj, Pataki Viktor Cakal svoje 
goste i s najlepáim prijateljstvom kalauziral, 
vodil stranjske , uCitelje i ostale goste. — 
Skola njegova vu najlepáim redu, i to je 
nam, navuCiteljom najdragáe, a njemu naj- 
lepáa koruna tak pred svojimi poglavari, как 
pred svakim Covekom, koj je znati2eljen, 
как zgledi vun kotorska Skola. — Nego, 
2alji bo2e, ákolskoga odbornika niti tak ma- 
loga smo ne vidli (med sobom, niti pred

sednicom, niti pod sednicom niti po sednici 
—  как je najdrobneáe muátardovo séme.

Po süednici su se svi gosti odpravili vu 
oátarijulia kolodvdr, déL nas je Cakal dober 
obed. SVi:^mo dobro jeli, pili, popévali — 
a nekoji i.^ancali — do pol sedme vure, 
da je opet doru2il drugi »bumli« koj je sve 
goste spobral z oátarije i odpeljal svakoga 
do boljáega mesta, kojemu je im e: bla2eni 
dóm.

Svi su bili veseli i zadovoljni, a oso­
bito ja, koj sam v Kotoribu odiáel s gornjim 
kaputom, a dimo prez njega. SreCa, da mi 
je joá frak kaput ostal. R> _

KAJ JK XOVOGrA?
—  Prosim o na se postu van e predplatnike, 

naj nam vu novim  fertalju  predplatne zaos- 
tatke cím  pred i posleju  i  predplate ponoviju.

—  Zaruki. Kotzig Idu, Kotzig Karoly 
mjestnoga nadzornika od ju2ne 2eljeznice 
kCer si je zaruCil Petz Viktor honvédski po- 
ruCnik u Sopronu. — Lebovits Cili gospod- 
jicu iz Damaáa je zaruőil Neumann Lajoá 
szelenceiski trgovec.

—  G osp od a rk ru gn i sa b o r . Od Csák­
tornya Gospodarstvené Dru2tve odbor bude 
tekuCeg meseca 15-ga dana poslie podne ob
4-ti vuri na varaákoj hi2i sednicu dr2ala, 
na kojoj odborni Clani se pozivaju.

—  Kolera u Medjimurju. U proálim 
peíek se je on straáni glas rezáiril u Csák­
tornya varaáu, da je kolera, ova 2ula kuga 
veC к nam se dovlekla. Ali glas —  na sre- 
Cu —  je né bil istinski, jer samo od menáe 
zlo postajenje se je konátatéral, i koga je 
jedno malo pijanslvo zrokuvalo. Slépoga

Nekoje manje poznate basne.
I. Papiga i Gavran.

Nieki gospodar je imái za svoju zabavu 
pjpigu u karletki. Jednog dana je dobil lie- 
poga, velikoga gavrana, kojega je nastanil 
u karlelku к papigi. Dakako da se je u lie- 
poj opravi obuCena papiga prestraáila, kad 
je zgledala svojega grdóga ctnogp pajdaáa. 
Od glave do pel je t«jlpajd«á bi) drugaCiji 
nego ona; kljun jednaki, doCím je njezin 
bil zavinjeni, njegova oprava jednostavno 
crna, a njezina u svih se farbah leskajuCa, 
onda je on joá klomu bil miran i muCeCi 
deCko, doCim je ona podjedno po frliöih u 
karletki gore dole plazila. a jezik joj je 
за т о  опак bez glave i répa brbljal jedan 
nesmisai za drugim, pák je za to, kad je 
videla, da bude morala á njim zajedno sta- 
novati, viknula : »Oh, kakova je to spodoba ! 
Njegov pogled i njegov naCin, —  onda joá 
ktomu njegovo muCanje, —  ah to je straSno. 
Как su mogli njega — toga prostaka — 
meni za pajdaáa dali? Niti je pristojno ob- 
leCen, da bi se mogel s menőm spominati. . .  1«

A baá tak, как je papiga jadikovala,

jadikoval je i gavran te si je 2elel svojimi 
sebi jednakimi prijatelji se po vrtnom zidu 
i po polju áetati te ozbiljno i promiáljeno 
se razgovarati, a né bezsmisleno brbljanje 
öve u svih farbah se leskajuCe babe sluáati. 
»Oh Bo2el< — f zdehnul si je —  »kaj sam 
Ti zakrivel, da m e‘stum kíafurum kaätigu- 
jeä?«

• Nauk : Kako тщг2е zrelo misleCega oz- 
biljnoga mu2a boleti, ako se ga postavlja u 
red raznih vetrenjakov i deranov.

II. Fazan.

JednoC je med 2ivinom nastal glad. 
Letina je zlo izpalaykak se to i pri ljudih 
dogadja, рак je anda med 2ivinom nastal 
glad Sve je kriCalo za kruhom, a slabije 
stvari, как su muhe i »komari, su od glada 
samo padali na zemlju i pogibali.

I zlatopernati fazan se je od nekuda 
dovlekel kroz grmlje, le je ves slab i obne- 
mogel na granici toga äikarja priCel zdiha- 
vati i na ves glas jadikovati.

Tu doleli knjemu vrana te ga zapita 
zakaj toliko zdihava i javCe; a kad joj on 
odgovori da ga u to zlo vrieme glad muCi

i da ako tako joá koj Cas potraje, bude si- 
romak s cielom svojom obitelju od glada 
poginuti.

Na lo vrana: »Dragi moj prijatelj, na 
tvojem mieslu bi ja imala najobilniji stoi 
med svum tivinom öve áume. Ako ti pro- 
daä tvoju, как zlato se kreseCu opravu, ti 
za nju dobié toliko, da ti bude na godine 
dosta, da- neCeä morati gladovati.«

T*j i je Fazanu dopal i on 
nemisledjvfi^ daljé, veC за то  gledeCi sadaá- 
njost, otiae bvum svojom opravom u duplo 
к jazvecu, te mu ju proda za dvie drvenjke 
hr2i.

1 izbilja, —  sad mu je iálo po gro- 
lovski, od gladovauja niti znahe, stol uviek 
pun izobilja, jednom rieCju: svega dosta.

Ali to je trsjalo samo kratko vrieme, 
jer na jedan krat za tim pritisne zima, a 
moj siromak fazan je sad tu stal bez op- 
rave ves moder i smrf.njeni, te je mimo 
leteCoj vrani doviknul:

»Ti nesretna prijateljica, tvoj navuk 
nije bil dobar, jer to je istina, da se od 
glada more umrieli, ali on, koj se smrzne 
je takajäe mrlav.t



glasa je jedna, iz Alsómihályfalva obéineos- 
biljna Tota Kajetana supruga zvana 46 lét 
stara Zena zrokuvala, koja je na cugu iz 
Polstraua doála, i med putem je njoj hudo 
postalo. Kada je cug na csaktornjaiskoj áta- 
cionu doáel, kondoktér je odmah javljenje 
véinil álacionáefu, koj je na hitroma telefo­
néra! kotarskomu sudcu, da nek odmah doj- 
de van, i nek daje ustanoviti, jeli je né ko- 
leriiski beteg. Kotarski sudec je s tremi dok­
tori na lice mesto doáel, i Zenu su pod iz- 
tragu vzeli, ali nikakvu kugli su né na njoj! 
konátatérali. Od Zene zlopostajenje je tomu 
bilo zrok, da sejeona na Polstrau átacionu 
napila s vinom i pivom. Zenu su slobodno 
pustili i к tomu — jer je né imela peneze 
— ona je i stroáke dobila, da nek se dimo 
putuje.

— D étevkradjen je U minuCem me- 
seen, kada su na Szentkereszlu orsaékoga 
sajrna drZali, Spajsno pripeéenje se je dogo- 
dilo. Jedna Kaiamari Maria zvana 5 lét stnra 
puekica je zginula, koja je svojemi rodilelji 
doála na sejem iz DeZérlaka. Kako su ro- 
ditelji spazili puckinu zginenje, odmah su to 
najaviü dandárom. Zandarstvo je né samo 
med sejmare iskalo déle, ali i perlakski ko­
tarski sudec je orsaéko kuranléranje odre- 
dil. Так se vidi, da plavu, jako vun zraá- 
éenu malu pucu su vkrali. Néje nemoguée, 
da je pucika med ciganjske ruke doála.

—  Odprto ostavljena pregrada. ü
Olberndorfu je Serr zvani posudjetrgovec 
svojum kolum okoli polnoői préK Zeljeznié- 
koga puta hodil i na ta napredujuéi teretni- 
vlak gajeodhitil. Kola su se na falaté zdro- 
bila. $err je na teZkoma oranjeni. Njegva 
supruga je umrla i konji su poginuli. Od- 
govornosti vahtara napastoha, koj je poza- 
bil pregradu zatvoriti.

—  Zaklal ga je veternimelin. Od
hückeburgiski (Nemáki orsag) vadasé jeden 
Schröder zvani poruénik je iz vadlinge prék 
hotel bejZati med lopate od vrtajuőega me- 
lina. Od vetermelina jedno krilo je njega 
potegnulo i na petdeset metere daleko od- 
hitilo. Komaj dvajstiCetiri léta stari poruénik 
je odmah umrl.

—  Sam oubojna barunica. Barun 
Durneisz Ilonu je u petek pred poldan nje- 
zina jedna rodbina u omedlenim poloZaju 
naála na Nadherceg Sandor-ulicaiskim stanu,

kada je к njoj doála. Odmah je obznanila 
branitelje, kojl su barunicu u jeden sanato- 
riumu spravili. Dokonöali su da je barunica 
iz samoubojne nakane veronala nutri vzela. 
Njegova Cina zroka ne poznaju.

—  Zanimiva átatistika. ü Londonu 
(Englezia) naselbinsko ministarstvo je sada 
vun dala njegvu prijavu od divje Zivine pus- 
loáenje u Indii. Polag foga samo Cemerne 
kaöe su né menje, как 19 jezer 658 ljude 
na smrt grizli. Tigriái su 9 sto i deset ljude 
rezstrgnuli, leopardi 302 ljude. Vuki 269, a 
drugi grabeZljivi Zivini 686 ljude su na smrt 
odnesli Proli tomu ljudi su 70 jezer kaée 
i 18 jezer grabeZI|ive Zivine pustoáili.

—  Mesto medveda clovek. Herceg 
Thurn-Taxis Sándor je u proálim mesecu u 
Felsőapsa hataru vadasiu drZal. U petek (Sep­
tember 30-ga) pred poldan med vadasenje 
se je smrtna nesreéa pripetila. Lattersberger 
Andraá nadjagar med tri medvede progan- 
janje je sluéajno na smrt strelil Veszelin 
Gotthard jungblauiskoga stanovnika. Herceg 
je vadasiu odmah obustavil. Oblasti su iz- 
tragu podigli.

—  Veliki ogenj na pokrajini. Sep­
tember 30-ga dana u poldne je veliki ogenj 
nastal blizo Letenje u Zaik obéini. Celerde- 
set hiZe i pokrajine stane su se zgorele. Tri- 
deset gazdi su bez stana ostali. Od hiZe sa­
mo jedno malo stran je bilo osjeguravano. 
Za pogorelce sabiranje su véé odredili.

—  Umorjeni trgovec. U Andoé (So- 
mogyvarmegjija) obéini September 30-ga da­
na su umorjenoga i vanvkradjenoga naáli 
Grünhut Gabor trgovca i andaóiiskoga sta- 
novmka. Sumnja na Pap JoZef andoéiiskoga 
stanovnika se ravna, koj se ve nakani u 
Ameriku putuvati. Zandarstvo je odluéno iz- 
tragu podiglo.

—  Beéki naéelnik u Budapestu.
Neumayer Karolj dr. beéki naéelnik je u 
September 30-ga v nőéi u Budapeát doáel, 
kaj dr. Barczy látván budapeátinskoga na- 
éelnika pohodi. Beőki naéelnik se je jako 
dobro zabavljal u naáim lépim Budapeálu, i 
samo 2-ga oktobra v jutro se je nazaj pu- 
toval u Béé

—  Né je za soldata. Pap látván,! 
dvajstitri lét stari teZak mladenac se je pr- 
voga oktobra odveéer u Budapeálu v Cer- 
kes-ulici na svojim stanu obesil, i dók su

Nepromiáljeni nauk nepromiáljeno slu- 
áati znaői iz zla u joá gore padati. Siromak 
Fazan se jc oslobodil smrti glada, ali ne­
promiáljeno, jer ée se sad u to ime smrznuli.

111. C izak.

Bili su u iednoj karletki zatvorení ci­
zak (cajzlek) i elavulj, te je karletka visela 
na Damonovem obloku. Slavuíj je priéel 
svojim angelskim glasom pieyaH, a sínek 
véli olcu : »Ah ja bi rado iz bliza toga pti- 
éeka videti, koj ovak boZanski pieva!«

Olac mu za volju vzeme karlelku iz 
obioka te ju meine na stol, pák véli: »Evő 
su ti obodva; sad mi povedi koj izmedju 
njih je táj angelski pievaé? — Pogodi!«

Sin se odmah pribfiZi karletki te svum 
sigurnostju pokaZe prslom cizaka veleé: »Ov 
je sigurno táj zmoZni pievaé, pák drugéije 
niti nemoZe bili, jer gledajte mu samo nje- 
govo liepo, éisto, zeleno perje, po tóm se 
odmah vidi, da on jedini znade ovak liepo 
pievati. Onomu drugomu se véé izvana na 
perju vidi, da nemre imati tak liepi u ugo- 
dan glas.«

Recite mi moji vriedni éitatelji, jeli

navadno u Zivotu nezakljuéujemo isto tak, 
как i ov deéak? Tko nosi liepu odieéu, 
mora biti i pametan, pák makar je joá to­
liki zmelenko. Véé puno krat je u mnogih 
sluéajevih, pri iskanju miesta za rád, odlu- 
éila pri izboru odieéa. I meni je osobno 
póznát sluéaj, gde je gróf S: za informátora 
za svog sina, koj se je pripravljal za gym- 
naziju, izabral liepo oljuéenoga i po modi 
poéeáljanoga bedaka, a odbil siromaáki obu- 
éenoga t mozbit skosmanoga fílosofa, koj je 
poslie pet godinah iza toga bil onomu gro- 
fiéu professor na gymnaziji, а к tomu je i 
na sveuéiliátu poluéil éast doktora philoso- 
phiae, doéim je on drugi, kojega si je gróf 
za informátora izabral, bil u isto dóba dnev- 
niéar (diurnista) u obéinskom uredu.

IV. Lav i zajec.

Nieki Lav (oro9lan) se je milostivo spri- 
jateljil sa zajcom, pák se je ánjim pustil u 
razgovor, как soborn jednakim. Sad ga na 
jedan krat zajec pita: »A jeli je to istina, 
da vas Lave jedan bedasti kokot svojim 
kukorikanjem more tak prestraáili, da vas 
u bieg natira?«

, 4

ga hiZni spazili, véé je mrtev bil. Pred sa- 
moubojstvo je jednoga lista pisai, u kojim 
to véli, da zato si je odhitil Zivljenja, ar su 
ga né za soldata nutri vzeli Dakle ov nes- 
reéni mladenac je »untauglich« bil.

—  Samoubojni ravnatelj. U Buda- 
peátu na Rakoczi-putu nalazeéu Orient-svra- 
tiálu September 30-ga dana odveéer se je 
jeden po gospodski opravljeni, sriednjedobe 
muZ svratil. Gost je s jednim malim ruénim- 
torbum doáel, i na prijavnilist je to napisal: 
Ney Imre ravnatelj V nőéi ob fertaltri vuri 
je od svratiáte dvornik pucanje éul iz prvoga 
kata. Gori je bejZal, i na red je iztraZil vrate 
i u 17-tim brojnim kuéi je hripanje éul. 
Nutri je hodtel idti, ali vrata su zatvorena 
bila. Redara je pozval, koj je vrata razbil.
U sobi na podu leZeéi, pred postelje u spa- 
valnirubaéiv omedlenoga su naáli Ney Imria. 
Odmah su obznanili branitelje, ali dók su 
oni na lice mesta doáli, Ney Imre je umrl. 
Konátatérali su, da se Ney na diesno sliep- 
oénicu strelil. Na noőnim ormaru su jednu 
malu karticu naáli, na kojoj je sledeée pisai 
samoubojnik: Ney Imre ravnatelj od Domo- 
vinske Mramorobrt Dionice druZtVe Bukova, 
Hunyadvarmegjija. Obznaniju Deutsch Viktor 
fiákaliuáa Lipot-okrugput, broj 8. U njegvim 
Zepu su stoosemdeset kurune, jedno zlatno 
vuru, lanca, i sreherno cigaretlin toka naáli. 
Zrok od samoubojstve je né poznato.

—  Bogati prosjaki. Hajduszoboszló- 
isko poglavarstvo je öve dane za radi kő­
iére pjestovaliátanje iztragu drZala med va- 
raáke stanovnike. Poleg prilike iztrage na 
Szabó sestre, sedemdeset godine stare pros- 
jakedievojke stanu u jednim papirnatim o- 
motu su véé jezero kurun vrédnosti papir- 
natepeneze, nadalje zlatno i sreberno peneze 
naáli. Od stana u jednim kutu naáli su jednu 
ladicu, koja je puna bila s kufrnimi penezi, 
ladica je dvé metercent teZka bila. Prosjake 
dievojki su ipák u najvekáem siromaátvo 
Ziveli.

—  Prijatni tolvaji. Joá se je u sred- 
njim Ijeto pripetilo, da je Odor Géza, zala- 
egerszegiiski novéano posao direkcije vodi- 
telj u Taljanskim orsagu hodil i na cugu 
su mu jednu torbu, u kojim dvé jezero 
kurun vriednosti dragulji i druge stvari su 
bili —  vkrali. Tolvaji su vezda torbu (brá- 
éas prazno) nazaj poslali к budapeátanskim

»T ő je  istina« —  odgovori lav —  »pák 
u obée je i to mnienje, da mi velike zveriv 
svi poprieko imamo u sebi svaki nieku sla- 
boéu. Tako se pripovieda о elefanlu, da ga 
hroktanje svinje u veliki strah naliera, а о 
konju se pripovieda, da se pred devom 
(gamilom) plaái.«

»To je zaista éudnovato! —  véli zajec 
— »No, sada tekar razmem, zakaj se mi 
zajci tak sítraáno pred psi bojimo.«

Ovak se mnogi bedaéec prispodabla sa 
velikaái i misli, da je ánjimi jednaki, kaj 
poglavito éine social— demokrati svojimi ne- 
valjanimi nauki.

V . Stari lav.

Stari lav, koj je joá od evője mladosti 
bil vrlo okrutan i krvoloéen, je sada od 
starosti posve obnemogel leZal u svojem 
duplju i éekal smrt. Zveri, kője su uviek 
pred njim od straha trepetale, ga sada nisu 
milovale, jer tko se Zalosti nad smrtju ne- 
mirnjaka, pred kojim nikada néma mira, 
véé uviek mora drhtati? Zveri su se dapaée 
veselile nad njegovog Zivota koncom, da se 
ga hvala Bogu rieáe. Nekoje izmed njih, kője



nadkapitanstvo, koj рак je torbu vlasfniku 
takaj nazaj postal.

—  Umiranje. Jedna dobra duSevna 
gospodja je zaprla za naviéke svoje oCi, za 
koju né samo njezini bii2ni rodjaki, nego i 
drugi, koji sn nju poznali, tuguju. Pokojnoga 
Ziegler Kalmana, bivSi kraljski nótárius i 
orsaCki oblegata supriiga. njegva udovica, 
rodjena Todor Hermin, tekuCeg meseca 2-ga 
dana u Grazu, gde se je dala u jednim sa- 
natoriumu vraCitl, je umrla. Pokojnica je 56 
godine 2ivela, i veC od zdavnja vremena je 
te2ko bolestna bila. Sada se je od svoje 
muke rieáila. Njezino mrtvo tielo su u Csák­
tornya donesli, i október 4-ga dana poslie 
podne ob 3 ti vuri s velikom suCutom na 
vekiveöni poéinek spravili. PomiroCma sveta 
misa se je u Csáktornyaiskoj farni cirkvi 
október 5-ga dana pred poldan ob 10-ti vuri 
obslu2avala. Za nju veliko rodbinslvo tuguje. 
Nek poCiva u miru Bo2jeni !

—  Sam oubojni ruski gróf U Mün­
chen u jeden Kavorski zvani mladi ruski 
grof se je strelil. Mladi grot je zaljnbljen 
bil u jednu plesaCicu i Io je misül, da die- 
vojka Ce njega vkaniti. Zato je samoubojnik 
postal.

—  Nesrecni pukovnik. Okoli Gjako- 
var varaáa su soldati u proálim miesecu 
vje2banje dr2ali. Prigodom vje2banjem Schrei- 
ter Ferenc vitéz, od zimonjskoga 14-ga pe- 
áiékoga regementa pukovnik je lak nesreCno 
hodil, da su ga te2ko oranjenoga u gjako- 
varski Spital odnesli Kada je pukovnik iz 
konja doli opal, joá ga i jedno ritanje do- 
seglo na áinjaku. Njegvi rani su tak te2ki, 
da nebude mogel dal je' Äi veti.

—  Krabuljni razbojniki. Na Hud­
son varaáa (Amerika; okolici su od Frich 
i drugi firma kasséra, koj je na automobilu 
u fabnku iáéi, da teíake splaCe, krabuljni 
razbojniki navalili, i njega, i njegvoga auto­
mobil voditelja na smrt slrelili. Razbojnikim, 
koji su pri kasséru nalazeCe 20 jezer dol­
láré (stojezer kurun) vkrali, nikvoga traga 
ne moCi znati.

—  Unisteno selo. U Tarcalfő obóini 
je u pondelek veliki ogenj bil. Jedna hi2a 
se je iz nepoznatoga zroka vuZgala, i za 
kratko vriéme célo selo je zgorelo. Uniítila 
se cirkva, farovska hi2a, ákola i obCinska 
hi2a.

je joá uviek njegova krvoloCna nepravda 
bolela, koju im je lekom svog 2ivota poCinil, 
2eiele su se nad sada nemoCnim osvetiti. 
Prevejana lisica ga je uznemiravala svojemi 
grizeCemi rieémi; vük ga je najgadnijemi 
rieCmi psoval te mu je nejgorja imena na- 
nietal; vol ga je svojemi rogovi nekoliko 
krat vbo!; divlji prasec ga je svojemi klehi 
ranil; dapaóe i isti lieni ősei ga 4e svojom 
kopitom za vuhö durnul. Jedini plemenili 
konj je rnirno slal i nije mu nikaj uCinil, 
akoprem mu je lav prije dvie— tri godine 
mater razderal.

»Zar mu ti neCeá jednu za vuho vdra- 
pili?« — pita ősei konja.

Konj mu ozbiljno odgovori: »Ja to 
dr2im za prostotu i bezobraznost, da bi se 
nad mojim neprijateljom tantil, koj mi ne- 
mo2e vise ákoditi.

Tko u tóm konjovem odgovoru nenajde 
nauk za 2ivot?

VI. Dvostruki hód.

Déva i ősei pátuju zajedno i ősei véli 
devi: Kak je to, da ja u mojem korako to-

—  Glavosjek. Na Nagjvaradu straho- 
vitim naCinom si je svojega 2ivljenja skon- 
Cal jeden KovaC Sándor zvani mhdenac. U 
proálim nedelju v zorju je van iáéi na ko- 
lodvor, i tamo pred jednoga teretnoga vlaka 
zadnjega vagona kotaCe se le2al, tak, da si 
je vrata na dinje del. Med äibanje od cuga 
lokomotív je tresnul zadnjega vagona, koj 
je mladencu vrata odrezal. Glava se mu 
daleko kuturala od tielo. Mladenac je toga 
Cina u svojim 2alostim delal, ar je za sol- 
data ostal, i vezda bi moral nutri rukovati 
к svojemu regementu.

—  Dezentor. Huszti Tóth Sándor od 
pastuh .postojbina prosti soldat je iz EperjeSa 
pred neáteremi tjedni skoCil i od tada uvjek 
lutatil. Zandari su ga na Kiraljhaza naéli 
i kada su ga vloviti hoteli, Tóth se je dvé- 
krat u usta strelil. U szatmarski obCeápital 
su ga odnesli, gde je na kratkoma umrl.

—  Sam oubojni finánc. Horvath Jo- 
2ef financski pazitelj u Lengjeltóti obCini se 
je svojim slu2benom oru2jem strelil i odmah 
umrl. Jednoga lista je nazaj oslavil, u ko- 
jim to piáé, da zato je samoubojnik postal, 
ar vezda bi moral nutar rukovati na tri 
godine к soldati, i on se jako bojal od sol- 
daöije.

—  Kradljiva sluzbenica. U Buda- 
peátu Tal Maria slu2benica, koja je pri Pfei­
fer Leo trgovcu slu2ila, je ove dane na 
Holló-ulica pod 12-tirn brojom le2eCi stanu 
jednoga ormara gorivtrgnula i iz njega 4 
jezer kurun vkradnula. Kradljivu slu2bemcu, 
koja je iz njezine slu2beno mesto skoCila, 
sada detektivi iSCeju.

—  Konjtrzenje u Magjarskim  or- 
sagu. GrCka vlada ie odluCila, da u Ma­
gjarskim orsagu 4 jezero konje Ce kupiti. 
Povjerenstvo za kratkoma bude se hapila 
konje kupuvati.

—  Krvni prevrat u Portugalii. U
portugalskim orsagu je krvni prevrat postal. 
Kak novine piáeju, u ovim orsagu, v glav- 
nim varaäu, u Lisszabonu je prevrat van 
vudril. Ratniladji bumbardiraju kraljsku pa- 
laCu, na koju su prevratni republiCku zas- 
tavu van iztaknuli. Céla vojska i flotta je 
к prevratnim stanu stal. Pola£ glasa Manuel 
kralja su vlovili. Prevrat se s soldaökom 
bunum hapila, koja se u tork v noCi van 
drla. Morjani i kanonöri, najbolje pako ratni-

liko krat falim? Sad udarim nogom о ka­
men, sad se popiknem iii cocnem u grabu, 
gde su moje oCi ipak tak blizo nog i ja u 
hodu samo na nje pazim. Tvoje oCi ti mnogo 
viáe nosiá, jer je i tvoj vrat dulji, negledaä 
nikada pod noge, как ja, pak ipak nikada 
nestaneá krivo?t

Na to gamila odgovori oslu : »Ti vidiá 
samo ono, kaj li je najbli2e, tvoje oCi vide 
zapreku pod nogami onda, kada je-veC pre- 
kasno za korák promieniti. Kada ti opaziá 
kamena pod nogami, onda si se veC na 
njega popiknul. Ja pak daleko naprvo gle- 
dam i vidim veC iz daleka zapreku, koja 
Ce mi pod noge dojti, pak joj se onda joá 
za vriemena lahko mogu vugnuti 1

I ova basna sadr2aje u sebi tako jasni 
nauk za 2ivot, da mi ga nije potrebno po- 
sebno tolnaCiti, jer tu ipak jasno как na 
dlanu stoji, da svaki svoj Cin moraá naprvo 
prosuditi, prije nego se u njega trkneá, —  
onda je prekasno!

Em. Kollay.

ladji su se odmah к bunim priklopi i. U 
morjanski kasarm i u pristaniáti republicka 
zastava duva Kraljsku palaCu su soldati 
okolo vzeli. Na ulicah átuki grrniju i se 
harcuvaju. Manuel kralj sada u veliki pogi- 
belji stoji, bráCas bude moral zahvaliti od 
porlugalskoga tronuáa, ali pak republikanci 
ga stiraju iz orsaga, jer ov nesretni kralj 
né pózna poliliku, i jako je slab toga or­
saga voditi. Ov prevrat veC od zdavnja traja. 
1908. február 2-ga dana se pripetilo, da su 
portugáléi Carlos kralja i Lajoá Fülöp kron- 
prinza umorili. Od ono vréme néga mira u 
Portugalii, od dan do dana se uvjek povek- 
áela ona stranka, koja neCe kraljestvu, nego 
republiku u Portugalii. No, vezda se i to 
pripetilo; isti no, da céla stvar po krvnim 
putu, jer kralji ne hoóeju tak na lenkoma 
ta dati njivoga tronuáa narodu, nego ipak 
narod vekáo jakost, i mozbit juááa ima к 
svojemu 2ivljenju как sto kralji, jer naroda 
réC, je Bo2ji réCl

—  Zeljeznicka nesreca. U Ameriki 
je opet velika 2eljenziCka uesreCa se pripe- 
tila. Poleg Gillespie (Illinois dr2ava) su se 
dva vlaki stresnub i 52 ljudi ga umrlo.

—  Sam oubojstvo u sanatoriumu. 
U jedni budaiski sanatoriumu je jedna gos­
podja и sriedu v jutro samoubojstvo pratila. 
Naime Weisz Lipota, temeávarskoga trgovca 
supruga, rodiena Drucker Aranka, veC je 
od zdavnja le2ko 2ivacbolestna bila i uvjek 
je od samoubojstvo govorila. Ne zdavnja 
su nju u sanatorium donesli, da ju vraCiju. 
U sriedu v jutro je nekak vuála u sanato* 
riurnov dvor i tu se je na jedno drévo o- 
besila. Dók su ju naáli, veC je mrtva bila. 
Nesretna 2ena je 32 godine stara bila.

—  Oktober 6 U proálim Celvrtku je 
bilo 61 godmo onornu, kada je u 1849. 
október 6-ga dana Haynau, ov prokleti Clo- 
vek i hahar 13 magjarske honvédske gene­
rale u Aradu dal obesiti radi toga, da su 
ovi za magjarsku sloboáCinu i za naáu dragu 
domovinu vojuvali. Ovoga dana su u célim 
naáim orsagu svetkuvali, i svigdi je spome- 
nek bil od naáe negdaánje vérne i dobre 
generale. U Csaktornji na ov dán pred pol­
dan ob 9-ti vuri u farnoj cirkvi je sveta 
misa bila, na kojoj sva ákolska dieca s 
uCiteljimi su bili nazoCni. Za svetom rmsum 
pak je u ákolah spomenek bil od aradske 
muCenike i od domoljube.

—  Pod vlakom. Farbaky Kornélia, 
njitraiska ávélja je u pondelek od svoje 
roditelje u Budapeát skoCila. Na roditeljev 
proseö budapeátanska redarstva je dievojku 
iztra2ivala i nju nazajsilila к rodileljov dóm. 
U tork pri Éráekujvaru se dievojka pred 
brzovlakom hitila, koj je nju podpuno raz- 
trgal.

—  Jednoga majora smrtna ne- 
volja. Waltersthali Waller Richard beCkoga 
honvéd husarskoga majora je u tork poldne 
na svojim stanu smrtna nevolja dostigla. 
Major )e u jednim oru2jeormaru jednoga 
revolvere iskal, kojega je hotel njegvomu 
sinu poslati, koj je kanonérdobrövoljac. Na- 
áel je jednoga velikoga soldaCkoga revolvers, 
od áleroga je to misül, da je né nabit. Med 
kaj je revolvera Cistil, oru2je se na hilroma 
spro2ilo i kuglja se majoru u prse zavrtela, 
oprava pak se vu2gala. Na pucanje je do- 
be2ala njegva supruga, koja je piám».: na 
hilroma pogasila i friáko doktora dala zvati. 
Ali doktor je samo smrt mogel konátalérati. 
Walter major je zadnjiC pri horvatskim or- 
saékim kormanu slu2il. Bil je u 1866-tim 
pruskim boju i u bosniiski okkupacii Njegvo 
smrt njegva supruga i tri sini tugovaju.



422 sz. 1910. Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 

LX. t.-c. 102 §-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a Csáktornyái kir. jbiróság 1910. 
évi Fb. 246/2 számú végzése következtében 
Csáktornya nagyközség végrehajtató javára 
543 kor., 05 f. s jár. 1910. évi julius hó 
12-én foganatosított kielégítési végrehajtás ut­
ján lefoglalt és 3810 koronára becsült 1 vas- 
pénzszekrény, kalapok, gombok, fehér vászon 
pamuk, női- és férfi-ruhaszövet, színes vá­
szon, női kendők, és cipőkből álló ingóságok 
nyilvános árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a Csáktornyái kir. jbi­
róság 1910 Fb. 246/3 sz. végzése tol у tán 
543 kor. 05 f. tőkekövetelés, ennek 1910. 
évi január hó 1 napjától járó 5%  kamatai 
és eddig összesen 12 kor. biróilag megálla­
pított költségek erejéig Csáktornyán a város­
ház épületében leendő eszközlésére 

1910. éri október hó 11-lk napjónak d. ft. 3 érája 
haláridőül kilüzetik és ahhoz a venni szán­
dékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok az 1881. LX. t.-c. 107. 
és 108. §-a értelmében készpénzfizetés mellett 
a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is elfog­
nak adatni. í36 Csáktornya, 1910. szept. 30.

2377/tk. 1910 Árverési hirdetmény.
A Csáktornyái kir. járásbíróság közhírré 

teszi, hogy Wollák Rezső Csáktornyái ügyvéd 
által képviselt Alsólendva Vidéki Takarék- 
pénztár végrehajtatnak Vinkovics Adolf s 
neje Zálog Mária miksavári lakósok végre­
hajtást szenvedettek elleni 5200 kor, 539 
kor. és 539 kor. tőkék s jár. iránti végre­
hajtási ügyében az árverési az 1881. LX. 
t. c. 144. és 146. §§-ai alapján elrendelte, 
minek folytán végrehajtatnak Vmkovics 
Adolf s neje Zálog Mária ellen fenálló 5200 
kor tőke, ennek 1908 évi augusztus hó 
16-tól járó 6e/0 kamatai, 8 kor. 15 fill, 
óvási */*% vállódíj, 48 kor. 25 fill, per, 
48 kor. 65 fill, végrehajtás kérelmi, 66 kor. 
80 fill, árverés kérelmi költség, továbbá Vin- 
kovics Adolf ellen fenálló 239 kor. tőke, 
ennek 1908. évi julius hó 8 napjától járó 
6 %  kamata, 6 kor. 55 fill, óvási */,%  vál- 
tódij 45 kor. 40 fill, per és végrehaitás ké­
relmi mégis 539 kor. töke, ennek 1908. évi 

julius hó 4-ik napjától járó 6%  kamata, 6 
kor. 55 fill őVási, «/••/• vállódii, 34 kor. 
55 fill, per, 22 kor. 35 fill végrehajlás ké­
relmi és a még felmerülendő költségekből 
álló követelés kielégítése végett a nagyka­
nizsai kir. törvényzék és a Csáktornyái kir. 
járásbíróság terű leiéhez larlozó és a mik­
savári 5 sz. tkvhen 268 hrsz. az iugatlanból 
Vinkovics Adolf és neje Zálog Mária nevén 
álló felerésze 132 kor. illetve Vinkovics Adolf 
nevén álló ‘/4*ed része 91 kor. az ugyan

ottani 441 számú lelekkönyvben 5 hrz sz. 
ingatlanból. előbb Vinkovics Adolf jelenleg 
Gasparecz Péter és neje Tkalcsics Mária és 
Vinkovics Adolfné szül. Zálog Mán a ne vén 
álló felerésze 1382 kor. illetve előbb Vinko­
vics Adolf, jelenleg Gasparecz Péter és ne|e 
Tkalcics Mária nevén álló Í/A e d i rész 69) 
kor. az ugyanezen lelekkönyvben felvett le­
gelő és erdő illetményből előbb .Vinkovics 
Adolf jelenleg Gasparecz Péter és neje Tkal- 
csice Mária és Vinkovics Adolfné szül. Zálog 
Mária nevén álló felerésze 20 kor. illetve 
előbb Vinkovics Adolf jelenleg Gasparecz 
Péter és neje Tkalcsics Mária nenéti álló 
y4-ed része 10 kor. becsáron

1910. évi Oktober hé 20 napjának d. e. 10 ónkor 
Miksavár község házánál Wollák Rezső fel­
peresi ügyvéd vagy helyettessé közbejöttével 
megtartandó nyivános birói árverésen ela­
datni fog.

Kikiáltási ár a fentebb fcüeti becsár, 
melynek %-tiál alacsonyabb áron az ingat­
lan el nem adható.

Árverezni kívánók tartoznak a bécáár 
10%-át készpénzben vagy óvfidékképes pa­
pírban a kiküldött kezéhez letenni és pedig 
18 kor. 20 f, 9 kor. 10 f, 138 kor. 20 f., 
69 kor 10 fill, 2 kor. ёэ 1 koronát.

Vevő köteles a vételárt három egyenlő 
részben, mégpedig az elsőt az árverés jog­
erőre emelkedésétől számítandó 15 nap alatt 
a másodikat ugyanattól 45 nap alatt, a har­
madikat ugyanattól 75 nap alatt minden 
egyes vételári részlet után az árverési nap­
tól számítandó 5%  kamatokkal együtt a* 
árverési feltételekben meghatározott helyen 
és módozatok szerint lefizetni.

Csáktornya, 1910. junius 16. 937

A Budapesti Asztalos Ipartestület védnöksége alatt álló

BÚTORCSARNOK
ÉS HITELSZÖVETKEZET
az Orsz. Közp. Hitelszövetkezet tagja.

12 éve fennáll, fe lh ív ja  a  n . é . b ú t o r v á s á r ló  k ö z ö n s é g  fú v ó i m é t ,  h o g y  Vili., József- 
kőrút 28. sz. (Bérkocsls-útca sarok, v a la m in t  IV. kerület Ferenciek-tere 

1. szám. (Királyi bérpalota) ú jo n n a n  á t a la k ít o t t  h e ly i s é g e ib e n  r e n d e z e t t  : :

lakásberendezési kiállítás
m e g t e k in t é s é r e ,  r a k tá r u n k , m e ly  a  l e g n a g y o b b  a z  o r s z á g b a n ,  a  l e g e g y s z e r ű b b t ő l  a  
le g f in o m a b b  k iv ite lű ,  m ű v é s z e k  á lta l t e r v e z e t t  é s  s z a k b iz o t t s á g  á l t a l  fe lü lv iz s g á l t  
b ú t o r o k b ó l  á ll ,  teljes lakásberendezéseket művészi tervek szerint készítünk,

m in d e n  d a r a b  j ó t á l l á s  m e l le t t  a d a t ik  e l. ::

A stridó-farkas hegyi m. kir. Állami sz ő  lő telep k eze lő ség e  közhírré 
teszi, h o g y a telep fo lyó  évi m integy íőOO kigr. alma é s  körte9 2 0 0  klgr. szilva  
a ö 'OOO klgr .  sxőlőtőrkőly term ése

folyó hó 9-én d. u. 3 orakor
kezdődó nyilvános árverésen  a  legtöbbet ígérőknek fog eladatni. E gyben  felhívjuk a tisz­
telt venni szándékozókat, hogy je lz e t t  napon  a  telepen m egjelenni szíveskedjenek.

Bánatpénz alma és szőlöJőrkölyre külön-külön 20 korona s  a szilvára 5 korona. 
Érdeklődőknek szíves felvilágosítással szolgál A T E L E P  K E Z E L Ő  SÉ G •
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LEGELTERJEDTEBB
M A G Y A R  N APILAP

I AZ ÚJSÁG - Ц
Szerkesztőség és kiadóhivatal: B u d a p est, R á h ó cz í-ú t  54.

Főmunkatársak: b e r cz e g  férenc, K enedí G éza , K ó b o r  b a rn á s , K o z m a  H n d or .

Felelős szerkesztő: G ajárt Ő d ő n  
Szerkesztőtárs: D r . H ga i B éla

ELŐFIZETÉSI Á R A K : 1 hóra 2 К 40 fillér, 1 negyed évre 7 K, fél évre 14 K,
egész évre 28 К

Iparos s kereskedő előfizetőink cégit | P A E ? f ) Q  p e  Iparos s kereskedő elöflzatöliik c ig it
. rovitbin d ije u tse i közöljük. 1 1  niWJsJЪ О  n L H L ü n L U U  , ronf||,  dl]lne„t(Sea közöljük

* előfizetőink névjegyzéke. ♦

Bádogos: Férfi szabó: Mészáros: Vászonkereskedö:
Hübsch M anó, (faszéaraktár) C sáktornya Ivacaics Ignác, Csáktornya N uzsy Mátyás, C sáktornya Szivoncsik  A ntal, Csáktornya
D orner Sándor „  B edics Ferenc szabó  „

Borkereskedő: Férfi és női divatáru: Órás és ékszerész: Vendéglők:
M _  Zrín y i Viktor, C sáktornya - Pollák Bernát, V araid in  Hajas József, C sáktoryna
MAyer T e it .é rp k , C A k to r n y . F Ü 9 z 0 r k e r e s k e d é s  . P e c o r n ik  OU6,

Borbély és fodrász: e l t ö r i , .  Pezsgőgyár: aÄ
M t k & U A ^ " d0r’  a U k > r n , ‘  ^  E r t í íU t t ó ’ ^ U e ^ .  r a k ^ ! ' 4* ’ 41 M uraközi pezsgőgyár, CsáktornV» ’ ”
Mik Szilárd, „  GrAnur Te, „ érekt Csáktornya „ , ,  ” t' rv4lh  Mlh41' -  ( F<>Wr » a l* m b) ..

\Má7«2kalafiSAf ál viat7flvsrtvinnfn • Mráz testvérek. „  Рек : H orváth Géza, „
■ezesnalacsos es m i z i f i r í j i o i t ö . , fj P rem ect M iklóe „  Stolczer Józeefi Csáktornya K elem en Imre,

T ihanyi M ihály Damása Deutsch Salam on „  Petries V iktor „  Pruszátz A la jos , „

Butorraktár: M a ú e rsd o r fe ^ N ."11 Periek Szállító és deszkakeresk. Schlesinger M ór ’ . ”
B otor és koporsóraktár. Leitm ann G yörgy NyirvÖlgy L öbl M ór és fia, Csáktornya ö z v . M ihálics Kerencné

^arz°Linpót, Kt t s h^ :f, Csáktornya Tejet és tejtermékeket
H irschler Á rm in  V araid in  florváth  Géza, „  Csáktornyára ь&еЬов axállit Sójtöry* János D rávanagyfalu

л -  Bányavári gazdaság. Deutsch A dolf, nagyvend. Drávavásárhely
CÍPeSZ : Kékfestő : K ovács  M ihály korcsm áros D rávavásárhely

Masztnak József, Csáktornya Sch eiber M ór, Csáktornya Ilii. áe női 4|ц« iáták át d liia ű irii • L -ilm an n  Mihály NyirvÖlgy
M eskó Bálint Csáktornya , ’ * Leitm ann Bálint Szentilona

Kőfaragó é s  s í r k ő  k é s z í t ő :  Kelem en Béla, C sáktornya Feigelstock András Bpest, VII., D oh án y-u . 81

D l L iszt^ **B iIo*»vák  4 Tersztenyák Bódog. Csáktornya Vaskereskedés- SZlblUllBIZOtt bOfíZÍlrl ||1Г.
Lmt ét Brodnyák, S tn dóv á r L l k ö r K y á r . «  I  к , „  a.  H erczog Sándor ™ n d é g lo .

Eredeti Singer varrógépek: H ochsinger M. és fiai Csáktornya K in d e r  K fro ly  ° * 10ГП'а C sáktornya
S inger С о., Á rpád-utea  Csáktornya készíti a  hires »G lória* sósboraxeazt Prostenik Gusztáv, Csáktornya

18 Oveg bérm entve 6 k orona 1
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Könv-, papír- és zeneműkereskedés, könyvnyomda, könyvkötészet: Strausz Sándor Csáktornya.
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Gabona árak . —  Ciena titka.

mmázea l m.-cent, I kor. fill.
:

Búza elsőrendű PSenica 9 50 —
Rozs Hr2 6 75 —
Árpa JeCmen 675 —
Zab Zob 7 20 —
Kukoricza Kuruza suha 6 20 —
Fehér bal» uj Grah beli 10 00 —
Sárga bab * 2uti 8.35 —
Vegyes bab > zméSan 7 85 —
Kendeimag Konopljenospme 10.00 — 
Lenmag Len 12.00 —
Tökmag Kosice 1100 —
Bükköny Grahorka 6 60 —

Értesítés. = = = = =
Van szerencsénk a  n. é. közönség b. tudomására adni, hogy legújabb divat

szerinti

N Ő I-K A L A P  M O D E L JE IN K
megérkeztek, melyeket nagy választékban a legjutányosabb árak mellett bo­
csa jthatjuk a n. é. közönség rendelkezésére.

Ügyes és gyakorlott kalapdiszitőnónk m i n d e n n e m ű  á t a l a k í t á s t  e l ­

v á l l a l  é s  t e l j e s  m e g e l é g e d é s ü k e t  e l ő r e  i s  b i z t o s í t h a t j u k .

Női- és gyermeksapka és kalapokban nagy választék.
Hirschsohn Testvérek

»35 2-Ю divatáruháza Csáktornya.

Ne féljen a kolerától!
m ert egy  palack

Jlume Cognac 
* Medicinal'
szavatolt valódi borpárlat

biztos hatású óvszer, a fium ei

„ A D R I A T I C A ”
C og n a c -le p á ro ló  R észvén ytársa ­

ság k itűn őnek  elism ert 
:: k ü lön leg esség e  ::

K a p h a t ó  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  d r o ­
g é r iá b a n  é s  j o b b  c s e m e g e k e r e s k e d é s b e n

L A

ALKALM I V É TE L!
Helyszűke miatt a raktáramon levő leány-gallérokat, 
téli köpenyegeket és téli kabátobat beszerzési áron 
árusítom. - Állandó nagy raktár a következő cikkekben:
8 k oron a  női strapa fű zős  c ip ő  8 k oron a

9  k oron a  női box fű zős  lakkaplival 9  k oron a
10 k oron a  női box g o m b o s  lakkaplival Ю k oron a

II k oron a  úri box eu gos  vegy  bergste iger 11 koron a .

Valódi amerikai cipők, vízhatlan gummicsizmák és sárcipökben
nagy választék .

Egyedüli raktár Pichler-fóle loden- és plüsckkalapokban 
valamint valódi angol Christis kalapokban. - Az áruk 

minőségéért szavatolok.
P O L L Á K  G Y U L A  ?б'-й а Ж ^ инА25



П  ■ ш I 11 I Egy jó  állapotban levő, díszes BROM-
K  I l i i  Я  Я  I n  И I f i m  fele ablakos csukott kocsi és egy fél- 
I I I  U l t i  U U i l l l U I M i  fedelű, díszes könvü kocsi azonnal 
eladó —  Ugyancsak többféle uj teherkocsik jutányos áron

eladatnak.

Ajánlatok Küldendők: Stenkusa Károly kovácsmesterhez
Varazdin, Flórián-utca, n. szám.

927 S—S — ' ' " i-—^—  " Hl —— — — ■
ü i M f l I f A  Prodaje se odraah dobro saéuvana,
K l P Í I n n  / и П П Я  elegantna koéija t. z. BROM zatvo- 
l l l U U l i U  L ^ U U l l i  rena sa prozori, i jedna elegantna 
kocija sa pol krovom, lahka za dva konje HALBGEDEKT. Ta- 
kodjer viáe vrsti novih teretnib kolali uz jeftinu cienu, ponude

treba poslati na

Dragutína Stcnkuea hovaca,
Varazdinu, Florianska-ulica, broj n.

Házeladás.
IY a CSICS JÓZSEF gráci lakós 
tulajdonát képező D e á k - u t c z a i
10—12 számú

ház
szabad kézből eladó. Bővebbet: 
Holczmann Mihálynál Csák­
tornya Rákóczi-utca. M1 a_2

A

M U R A K Ö Z I  TAKA R É K P É NZ TÁ R  R É Z S V É N Y T Á R S A S Á G
Csáktornyán

folyó évi julius hó l-vel uj üzletágat honosított meg, amennyiben a már több intézetnél
közkedveltségnek örvendő

takarékb iztos ítást
nálunk is terjeszteni fogja.

Ezen intézmény lényege az, hogy a fél a takarékpénztárnál betí befizetési könyvecskére 
15 éven át hetenkint 1 koronát és a táblázatszerű fillér pótdíjat fizeti be, mikor is 15 év 

eltelte után a takarékpénztár a félnek —  kamatos-kamattal ЮОО koronát fizet vissza. 
Amennyiben azonban a fél a 15 évi időtartam előtt, bármikor is netán elhalna, úgy 

azonnal ugyancsak юоо korona fizettetik ki örököseinek.
Belépni azonban nemcsak egy koronával, hanem 50 koronáig bármely egységgel is lehet, és 
ilyenkor természetszerűleg, annyiszor egy korona és annyiszor a megfelelő pótdíj fizetendő, 

ahány ezer koronát a fél magának biztosítani kíván.
-  Belépni bárm ikor lehet. —

Vidéki befizetőknek portómentes postatakarékpénztári befizetési lapokat ingyen bocsátunk 
rendelkezésűkre. -  -  Felvilágosításokat szóban és írásban bárkinek ád, ismertető füzeteket küld,

jelentkezéseket mindenkor elfogad a

Mnralßzi T a M p tn ztá r  ftftzVfoytársaság Csáktornyán.
Nyomatott Fiachel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában C8\ktornyán.
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